THE 


AMERICAN JOURNAL 


OF 


SEMITIC LANGUAGES 
AND LITERATURES 


(CONTINUING “HEBRAICA”) 


VOLUME XIII. 


OCTOBER 1896—JULY 1897 


CHICAGO, ILL. 
The Bnibersity of Chicago Press 


LONDON: Lozac & Co., 46 Great Russell St. LEIPZIG: K. F. Kéater’s 
Antiquarium, Kurprinzstrasse, 6. 


$3.00 A YEAR (Four Numbers). 75 CENTS A SINGLE NUMBER. 


Foreian Svussoriptions:—Great Britain, 14 shillings. Germany, 14 Marks 
France and other countries, 18 francs. 


The Journal will be discontinued at the expiration of the subscription. 


Entered at the Post Office at Chicago, Illinois, for mailing at second-class rates. 





a - in — ee ee 
























II. 
III. 


IV. 


III. 


IV. 


¥. 
WL. 





TABLE OF CONTENTS. 


OCTOBER 1896. 


ZWEI NOMINALE ELEMENTE. Von Jakob Barth, Ph.D. - - - 
1. Das Syrische Imperfect-Prafix n. 
2. Der Hebraeische und der Aramaeische 4 rtikel. 

THE RELIGIOUS STANDPOINT OF THE CHRONICLER. By W. E. Barnes, B.D. 

A GRAMMAR OF THE ARAMAIC IDIOM CONTAINED IN THE B’BYLONIAN 
TALMUD. By C. Levias. - - - . - - . - 

CONTRIBUTED NOTES. - - - - : - 
Seva and Hatéph. By C. Levias. 

SEMITIC BIBLIOGRAPHY. - - - - - . : 


JANUARY 1897. 


A COMMENTARY TO DEUTERONOMY. Taken from the four German Manu- 
scripts which comprise the hi 3,0] of Gregory Abulfarag Bar-Hebraeus. 
Edited by George Kerber, Ph.D. - - - - - - - 

A GRAMMAR OF THE ARAMAIC IDIOM CONTAINED IN THE BABYLONIAN 
TaumMup. By C. Levias. - - : - : - . - 

CONTRIBUTED NOTES. - - . mi P ‘ 
The Faith of al-Islam. By Duncan B. Macdonald. 

Book NOTICcEs. - : - - - - 
Zimmern’s Beitrage zur Kenntnis der babylonischen Religion, Leonard 
W. King, 142.—King’s Babylonian Magic and Sorcery, Morris Jastrow, 
Jr., 148. 

Semitic BIBLIOGRAPHY. - - - - - - 

SEMITIC AND OLD TESTAMENT PROFESSORS AND INSTRUCTORS IN CONTI- 
NENTAL INSTITUTIONS, Ozara Davis. - - - - . . 


APRIL 1897. 


SoME CONTRIBUTIONS TO HEBREW ONOMATOLOGY. By Professor Eberhard 
Nestle, Ph.D., D.D. - - - - - = - = = 

A GRAMMAR OF THE ARAMAIC IDIOM CONTAINED IN THE BABYLONIAN 
TALMUD. By C. Levias. - - - : - : 

ASSYRIOLOGICAL NotsEs. By Robert Francis Harper. - - 

CONTRIBUTED NOTES. - - - - : . : * 
The Massoretic Use of the Article as a Relative. By Duncan B. Mac- 
donald, 213. — FI "595. By W. Scott Watson, 214.— Jeremiah 5:8. 
By M. Jastrow, Sr., 216.— Me&Sek and Tabal. By Morris Jastrow, Jr., 217.— 
Persian-Jewish Poetry. By George Alexander Kohut, 218.—The Pa-Se, 
(I8in) Dynasty. By James A. Craig, 220. 

Book NoTIcEs. - - - : < ‘ r ‘ 
Bedjan’s Histoire de Mar Jabalaha (222), and Hilgenfeld’s Jabalaha 
III. (227), Richard Gottheil.—Japhet, Die Accente der heiligen Schrift, 
M. Mielziner, 229.— Landau, Die Gegensinaigen Worter im Alt- und Neu- 
hebrfischen, J. M. Casanowicz, 231.—Studia Sinaitica No. V., R. D. 
Wilson, 233.— Greenburg, The Yemer Haggadah, K. Kohler, 234. 


SEMITIC BIBLIOGRAPHY. - 
ili 


1-13 


14-20 


21-78 
79, 80 


81-88 


89-117 


118-139 
140, 141 


142-153 


154-162 


163-168 


169-176 


177-208 
209-212 
213-221 


222-239 


240-248 








II. 
III. 


IV. 


VI. 


VIl. 
VIIl. 





. TABLE OF CONTENTS 


JULY 1897. 


THE BEGINNINGS OF ORIENTAL STUDY AT ANDOVER. ~ Charles C. atta 
Ph.D. . . ° : 2 ‘ 

Dre NABATAEISCHE GRABINSCHRIFT VON PETRA. Von Jakob Barth, Ph.D. 

THE ForRMS OF THE NAMES IN 1 CHRONICLES 1-7 COMPARED WITH THOSE IN 
PARALLEL PASSAGES OF THE OLD TESTAMENT. By Henry L. Gilbert, 
Ph.D. - - - - - - - - - - - 

THE ORIGIN AND SIGNIFICATION OF THE GuUNO-Siens. By Professor 
Charles Foster Kent, Ph.D. . - - . . 

CONTRIBUTED NOTES. - - - 
A Curious Mistake. By C. Levias. 

Book NoTICcEs. - re ‘ 2 . 
The New Study of aeahde Grammar (Ndldeke’s Grammatik des classischen 
Arabisch), Duncan B. Macdonald, 310.—The Drama in Modern Arabic, 
Duncan B. Macdonald, 313.—Marti’s Aramaic Grammar, Charles Rufus 
Brown, 315.— Neumann’s Zwei Blatter aus einer samaritanischen Penta- 
teuch-handschrift, W. Scott W «tson, 317 


SEMITIC BIBLIOGRAPHY. - . - - - 
GENERAL INDEX. - ° : 


249-266 


267-27 


279-298 


299-308 
309 


310-317 


318-328 
329-331 








—— _ 

















Cin<~s AL Rey 


THE AMERICAN JOURNAL 


OF 


SEMITIC LANGUAGES AND LITERATURES 


(CONTINUING ‘“‘ HEBRAICA’’) 


Vor. XIII. OCTOBER 1896. No. 1. 


ZWEI PRONOMINALE ELEMENTE. 


von J. Bartu, Pu.D., 


Professor der Semitischen Sprachen an der Universitat Berlin. 


I. 
DAS SYRISCHE IMPERFECT-PRAFIX 7. 


Gegentiber dem gemeinsemitischen Prafix der dritten Person 
masc. des Imperfects bietet bekanntlich das Syrische ein n. Das- 
selbe ist im Mandaeischen und im bab. Talmud im Gebrauch; nur 
geht in diesen beiden letzteren Dialekten auch ein Prafix 5 dane- 
ben her. Bei einem vereinzelten Verb, gu, hat auch das west- 
aramaecische Idiom des bibl. Aramaeisch, das kein n-Prafix kennt 
und im tbrigen der 3. Person stets ein j vorsetzt, zahlreiche 
Formen Nw, wm, wD, mégen sie indicativischen oder jus- 
sivischen Sinn haben. 

Es scheint zweckmassig, vor der Prifung der Frage nach dem 
Ursprung jenes 3 noch den Umfang des Vorkommens des paral- 
lelen 5 einen Augenblick zu betrachten. Im Mand., wo 3 das 
regelmassige Prafix ist, ist nach Néldeke’s' Feststellung das 5 


1 Mand. Gramm., 8S. 216. 
1 
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auf verhaltnismassig wenige Falle beschrankt; einen Unterschied 
im Gebrauch (derart, dass etwa 5 bei jussivischem Imperfect 
stinde, 5 bei indicativischem) hat Nodldeke nicht gefunden. Weni- 
ger klar liegt es in der Sprache des bab. Talmud. Bei unbefang- 
enem Lesen habe ich stets den Eindruck gehabt, dass das 5 hier 
in jussivischer Function stehe, und dass es in der tiberwdiltigen- 
den Mehrzahl der Falle wirklich hier so gebraucht wird, ist mir 
auch nicht zweifelhaft.* Auch Luzzato* hat in den 5-Formen 
diese Bedeutung gefunden, und Specialisten die ich noch weiter 
dartber befragt, gaben dasselbe Urtheil ab. Noldeke* will dage- 
gen auch hier diesen Untershied der Functionen zwischen 3 und 5 
nicht gelten lassen; ein Spriichwort, das er citirt,’ zeigt thatsach- 
lich das 5 in indicativischem Zusammenhang; doch gehdort dieses 
Sprichwort kaum zu dem engeren Dialekt, in dem die Discussio- 
oea des Talmud verfasst sind. Dass zuweilen das 3 ebenfalls bei 
jussivischen Imperfecten auftritt, wie in den von Néldeke ange- 
zozener Stellen, Gittin 69. a und b ist auch nicht entscheidend, da 
ja ‘er Indicativ fir alle Modi stehen kann; leider ist die Text- 
‘*tberliecerung nicht sicher genug, um auf die verhaltnismassig 
werigen Stellen ein ganz sicheres Urtheil zu bauen. Thatsache 
ist, dass in der tiberwaltigenden Mehrheit der Falle 5 hier eine 
jessivische Impf.-Form einfaihrt; in weit selteneren Fallen tritt es 
beim Indicativ ein, wo sonst das 3 Regel ist.” Da indessen im 
Mand. und in den angefihrten Formen des Bibl.-Aram. das 5 
unterschiedslos neben 3 hergeht, so dirfte ein Impf.-Prafix der 
3. Pers. sg. Impf. 5 neben 3 ebenfalls gesichert sein. Wie haben 
wir uns jenes } und dieses 5 zu erklaren? 

Von den bisherigen Erklarungsversuchen hat noch keiner 
durchzudringen vermocht. Die einst von Ewald’ aufgestellte 
These, 5 und 3 seien fair das Gesammtsemitische als das urspring- 
liche Prafix anzusehen, aus dem erst j sich lautlich entwickelt 
habe, findet heute wohl keinen Vertreter mehr. Merx* gieng yon 


2 Typisch sind z. B. die vielen Falle von Verordnungen mit ) Gittin, 81b Mitte. 

3 Idiom des Talm. Babli, § 72. 

4 Mand. Gramm., 8S. 217, Anm. 1. 

SPAM] ND TANT NPT AMD NIS1a ANSprr WW * wenn der Bavor Konig 
wird, kommt doch der Fruchtkorb nicht von seinem Nacken herunter.” 

6 Rosenberg, Das aram. Verbum im bab. Talmud, 8. 15 und Vorrede hat den Thatbe- 
stand unrichtig bestimmt. 

7 Lehrbuch d. hebr. Sprache, S. 504, Anm. 4. 

8 Gramm. syr., pp. 200-1. 
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der lange Zeit herrschenden Theorie aus, dass das Impf. 3) oy 
die ihm ein solches zu enthalten schienen; leider waren dies der 
urspriinglich sowohl Nomen wie Verbum gewesen sei und zog 
daher far die Erklarung des 3-Imperfect-Prafixes Nomina heran, 
Hauptsache nach Eigennamen fremden Ursprungs und solche 
aus der Niphal-Conjugation, wie 233 33, “DED, mire. , oder 
solche wie syr. S303, wu. dgl. m., von denen wir jetzt wissen, dass 
ihr n-Prafix nach assyrischer Art wegen des nachfolgenden 
Labials aus m dissimilirt ist. Ein wrspriingliches n-Prafix beim 
Nomen hat das Semitische nicht besessen; ohnehin ist auch die 
Hypothese von der Einheit des Impf.’s Sup mit j—Substantiven 
in sich haltlos.’ Duval (Gramm. Syr., p. 172) hat eine positive 
Erklarung ebenso wenig gegeben, wie Néldeke in seiner Mandae- 
ischen und Syrischen Grammatik, der nur hinsichtlich des Ver- 
haltnisses von 3 und 5 sich dahin aussert, sie seien allem Anschein 
nach nur lautliche Spielformen.” Wright" scheint (im Anschluss 
an Lowe) der Ansicht zuzuneigen, dass das 3 sich erst aus dem 


urspringlicheren 5 entwickelt habe; betreffs dieses 5 weist er 


auf das demonstrative Element “in dem Artikel Jt, 7 in 
cw ; mee , Wo, FON u. s. w. hin und faigt hypothetisch dem 
hinzu: falls das n irgend etwas mehr als eine blose Variation des 
1 sei, mtisse es aus der pronominalen Basis n in 7", HIF, 7, 


rit, ol? be erklart werden. 


Diese von Wright und Andern vermuthungsweise geausserte 
Ansicht, dass das } vielleicht erst aus dem 5 sich herausgebildet 
habe, hat wenig Wahrscheinlichkeit far sich. Denn das 3 is als 
Prafix im Syrischen allein herrschend, im Mand. das weitaus 
gewohnlichste, ebenso im Talm. in assertorischen Satzen die 
Regel; da ist nicht anzunehmen, dass es aus einer Form die im 
Syrischen gar nicht, im Mand. nur verschwindend schwach ver- 
treten ist, seinen Ursprung herleite. Wir werden vielmehr mit 
Noldeke beiden Partikeln ihre selbstandige Existenz zuweisen 
und weiterhin ihrer identischen Function entsprechend eine 
identische Bedeutung in ihnen suchen missen. Was diesen 

9 Den n&heren Nachweis vel. in meiner Nominalbildung, S. 227-8. 


10 Mand. Gramm., S. 217. 
11 Lectures on Comparative Grammar, p. 183 sq. 
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Punkt betrift, scheint mir Wright am ehesten auf der richtigen 
Spur gewesen zu sein. 

Diese Spur wird durch das Wesen des gemeinsemitischen j 
gewiesen, an dessen Stelle doch unsere beiden Prafixe einge- 
treten sind. Dessen Bedeutung und sonstige Functionen mis- 
sen derartige sein, dass sie auch von 3 und 5 vertreten werden 
konnten. Und dies ist thatséchlich der Fall. Das 7 ist, wie ich 
an anderer Stelle” nachzuweisen versucht habe, ein altes demon- 
stratives Element mit bald ortlicher,” bald zeitlicher,"* bald persén- 
licher® Verwendung. Dass das 3, um dieses Prafix vorauszu- 
nehmen, geeignet war, stellvertretend fir ein solches Demonstrativ 
einzutreten, erhellt schon von vornherein daraus, dass es im Sabae- 
ischen geradezu der regelmassige Artikel geworden ist. Es ist 
weiterhin daran deutlich, dass dieses 3 bei drtlichen und zeit- 
lichen Partikeln férmlich parallel mit jenem j aufritt. Wo das 
Hebr. fair die Frage “wo” aj-jé hat, bietet das Arab. aj-na, das 
Hebr., parallel mit jenem, "8. Far den Begriff “jetzt” wird 
mehrfach der Vertreter von 5! mit einem Demonstrativ ver- 
bunden; im Aeth. lautet diese Composition je+’ezé= 2Abb ,” im 
Aram. tritt statt des prafigirten je ein suffigertes ein und wir 
erhalten so TIN , zu welchem man auch das lautlich und begriff- 


lich genan entsprec hende arab. St St “dann” stellen muss.” 


Man sieht, dass je und na saisiinatiataaiite Demonstrative sind. 
Es lasst sich aber weiterhin sogar noch erkennen, wieso dieses 
demonstrative } gerade als mdnnliches Prafix der 3. Person die- 


12 Etymologische Studien, S. 59-60. 

13 Vgl. das 2. Element in aeth. U¥ =Mischn. 4 “da,” in H&, hebr. S$ ™N “wo 
dat” =FPN. c es 

14In LAL “ jetzt,” PR ='ad + jé “‘noch” eigtl. ‘‘ bis jetzt.” 

15 Zweites Element in arab. ’aj-ju, syr. hu-ja, wornach auch aeth. 4 = talm. arm 
“twelcher” zu erkldren; hinter dem fragenden aj muss ein Demonstrativ ‘“‘der, dieser’’ 

ae 
folgen, wie im hebr. mr MS, syr. 14} . 

16 Es ist nicht sicher auszumachen, ob nicht in dem hebr. "JN dieses demonstrative je 
hinten angefiigt ist; wir wirden, wenn das j zur Partikel selbst gehort, auf Grund yon TS 
eher “TN erwarten. 

17 Man nimmt gewodhnlich an, das deutende n des Aeth. und Aram. (s. weiterhin), fehle 
dem Arebischen. Indessen in der obigen Partikel wenigstens liegt es auch hier klar vor: 


wahrend RSI indeterminirt ‘‘wann” ist, bedeutet Ist St dann, in dieser Zeit, in 
W 


diesem Fale’ ” 








seen, nee 
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nen konnte."* Bekanntlich wird im Aethiopischen (Sabaeischen) 
und Aramaeischen das n zur Erweiterung des demonstrativen 
verwandt; nur vereinzelt im Phoenicischen in der Gebal-Inschrift. 
Es scheint aber die Thatsache noch nicht gewirdigt zu sein, dass 
tibereinstimmend in allen Idiomen und Dialekten das n der sin- 
gularischen Demonstrative nur bei den Masculinen erscheint, bei 
den Femininen aber stets fehlt. In den aramaeischen Dialekten 
haben wir so bei den Masculinen: {7 in der Hadad-Stele, 1:14, 
und in der Panama-Inschrift 1”, 77 in der altaram. Inschrift von 
Lycien (Limyra)” und in der von Taima (CJS. II. 115, Z. 22, 
wohl auch Z, 23), 727 im bibl. Aramaeisch und staéndig in den 
nabataeischen Inschriften, 77 und 7" in den Targumim,” 
jerus. Talmud,”* 7" auch in alten religiédsen Urkunden, die den 
palastinischen Dialekt wiederzugeben pflegen™ neben 437 mit 
verdoppeltem 3,” das auch in den verschiedensten Targumim 
erscheint, }7 und {77 im Samaritanischen, o und Bia (aus ha+ 
den{ @]) im Syrischen, \"INO1, seltener "INT und 12°80" im Mand. 
u. s. w.— Daneben wird nun das Feminin durchweg ohne ein 3 
gebildet. Vgl. Nt in der Inschr. von Taima (Z. 13, 15), 87 im 
bibl. Aram. und auf den nabat. Inschriften, NT und NW in den 
Targumim und im paidst. Talmud (wo deneben auch N78, Dal- 
man, a. a. O.) SINT im Mand., 8M (aus N77 verkirzt, das im 
Tract. Nedarim noch vorkommt) im bab. Talmud, vereinzelt N17 
(in einer pumbedithanischen Stelle™*). 

Mit diesem Gegensatz beider Geschlechter stimmt nun sowohl 
das Phoenicische in der Inschrift von Geb&al tiberein, wo das 
Mase. 1 (CIS. I. 1, Z. 4,5, 12) mit, das Feminin Nf ohne n hat 
(Z. 6,12), als das Aethiop. mit seinem Masc. H¥F, aber Feminin 


18 Wie dies auch fiir j aus dem einen Fall seiner persénlichen Gebrauchs in dem 


» > 
masc, @#601 (vgl. die Verbindung mit AQ) noch zu entnehmen ist. 
19 Neben den einfachen Formen in 7%, T%D Had. 3,4. Auf diese unvermehrten For- 


men kommt es im Folgenden nicht an. 
20Sachau in Sitzungsber. d. Wiener Akademie d. Wissensch., 1887, S. 1sqq. 


21 Ongelos pflegt hebr. my mit Tt 3 mya mit pw zu tibersetzen. 

21a Dalman, Gramm. d. jiid.-paldst. Aramédisch, § 17. 

22 Z. B. in dem officiellen Text des Scheidebriefs, Mischna Gittin, 9, 3. 

23Z. das oftere Pai yn “dieser Brautigam”’ in der officiellen Brautverschreibung 
(MSaM>D). Auchim Midr. Rabba, siehe Dalman, a. a. O. 

24Aus ‘I PIN , Ndldeke, Mand. Gramm.., S. 60. 

24a Ndldeke, Mand. Gramm., S. 89. 
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Hf, als endlich die sabaeischen Inschriften mit dem Mase. 7, 
aber Fem. M7 ;” tiber all ist das m an das Masculin gebunden, 
fehlt aber im Feminin. 

Diese durchgehende Uebereinstimmung beweist, dass das 
demonstrative » bei seinem personlichen Gebrauch schon in urse- 
mitischer Zeit einen ausgesprochen mannlichen Charakter ange- 
nommen und dauernd bewahrt hat. Es war daher sehr geeignet 
dafir, als das Ostaramédische das j als mannliches Impf.-Prafix 
aus irgend welchen Ursachen abstiess,” dasselbe in seiner Func- 
tion zu ersetzen. 

Noch eine weitere Congruenz zwischen dem Gebrauch beim 
demonstrativen Pronomen und als Priafix ist zu beobachten. 
Beim Plural des Pron. demonstr. bietet bekanntlich das Aethiop. 
allein zweierlei Geschlechter und hier hat es das im Singular nur 
masculine » vom Masc. aus auch auf das Feminin tibertragen, von 
AME aus auf ANTE. Jie hier der Plural weniger empfindlich 
fir diese Art der Geschlechtsscheidung ist, als der Sing., sc 
zeigt sich auch beim Plural des Prafixes in esnai und si 
dieselbe Abgestumpftheit fir sie; bekanntlich ist beim j-Prafix 
im Arab. und Aethiop. dasselbe im Plural der Fall; es ist nicht 
ausgeschlossen, dass ein solcher ehemaliger Gebrauch des j im 
Aram. auf den des » eingewirkt hat. 

Es liegt kein Grund vor, dem im Ganzen weniger haufigen 
5. Prafix eine andere Art der Entstehung als dem 3 zu vindiciren 
oder eins aus dem anderen abzuleiten. Schon Wright hat mit 
Recht auf das / des arab. Artikels J, in sJ3 und Con , auch in 
mien hingewiesen. Eine specielle geschlechtliche Differenzirung 

2 
liegenden Fall um einen neuen Gebrauch dieses Demonstrativele- 
ments im Aram. sich handelt, méchte ich noch darauf hinweisen, 
dass in der Misna-Sprache, die ein dem Aram. nahestehendes 
Hebraeisch bietet, dieses 5 mit vorgesetztem Artikel als mn ein 


sehr gebrauchliches Wort fir “jener” (als Gegensatz zu MT oder 


- . . . . TT . . 
liegt beim > in diesen Verwendungen nicht vor. Da es im vor- 


zu Nit “dieser’’) geworden ist, z. B., Mis. Scheb. 6, 7, .... 71 
mmm; 7,1: HS... . 87 und so haufig. 


% Halévy, Etudes Sabéennes, p. 74. 
26 Duval, p. 172, vermuthet, wegen der Schwierigkeit das j mit folgendem é-Vocal zu 


verbinden. 
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II. 
DER HEBRAEISCHE UND DER ARAMAEISCHE ARTIKEL. 


Zu der Frage, welches die urspriingliche Form des hebrae- 
ischen, moabitischen und phoenicischen Artikels 7 gewesen sei, 
ob er hal oder ha gelautet habe, von Neuem das Wort zu nehmen, 
ist keine dankbare Aufgabe. Seitdem es wissenschaftliche hebrae- 
ische Grammatiken gibt, werden beide Annahmen vertreten, und 
gleichwohl hat bis heute keine von beiden Gemeingiltigkeit erlangt. 
Das Problem ward eine Zeit lang durch das Heranziehen des bei 
einem Theil der Beduinen gebrauchlichen Artikels hal’ verwirrt, 
der aber, wie Néldeke* hervorgehoben hat, in Wirklichkeit eine 
Contraction aus Jt Ihe ist, wie elli= mt. Trotzdem dieses 
Moment ausscheidet und auch rein lautlich die Gleichstellung des 


arab. J mit einen vorausgesetzten hebr. on schwere Bedenken 


gegen sich hat,’ ist doch unter den neueren Forschern, die sich 
zur Frage geaussert haben, soweit ich sehe, die Gleichsetzung 
des hebr. 7 mit arab. al die weitaus bevorzugte wenn auch haufig 
mit einiger Reserve gedusserte Auffassung. Nachdem fréher 
namentlich Hupfeld* die Identitat des hebr. Artikels mit dem 
‘* Urdemonstrativ ”’ NT energisch vertreten hatte, trat Ewald*® 
gegen diese “ mittelalterliche Meinung”’ lebhaft in die Schranken, 
weil der Artikel sonst tiberall aus einem vollen Demonstrativ sich 
entwickelt habe." Er nahm ein hal als Grundform des hebr. 

1 Wallin, ZDMG. VI. 195, 217. Vgl. diesen Artikel z. B. auch bei Landberg in einer 
Erzahlung aus Kerak. Proverbes et dictions, 244 oben. 

2 Mand. Gramm., S. 90, Anm. 2, ebenso in Anm. zu Wright, Lectures on Comparative 


Grammar, p. 115. 
3 Nach der Analogie der mit hog wa} verschenen Nomina im Arabischen ist zu 
re 


erwarten, dass arabischem Jl ein hebr. 5, nicht 5} entsprechen wirde. Nur bei dem aus 
dem Imperfect zuriickgebildeten Imperativ und Infinitiv Niphal hat das Hebr. ein * in 
Ausserlicher Nachbildung nach dem Imperfect angenommen; éberall sonst i 


Formen ohne Hauchlaut; vgl. ZDMG., 48, 7sgqq. Wenn dem wl ein bin, dem wud ein 


sim u.s. w. im Hebr., gegeniibersteht, so ist fiir J ein li zu erwarten, das ja in Id und 
in hebr. sn als mittleres Element erscheint, und dem weiter das la von npn, mischn. 


rater a ‘‘jener’’ sehr nahe steht. Das scheint mir die Grundform des arab. Artikels zu sein, 
wie auch schon Stade, Hebr. Gramm., §172a angenommen hat. 

4 Zeitschr. f.d. Kunde d. Morgenl., II., 449. So friher auch Béttcher, sowie Hupfeld ; 
vel. Konig, Lehrgebdnde, I., 8. 132. 

5 Ausf. Lehrb. d. hebr. Spr., S. 262, Anm. 1. 

6 Indessen ist der sabaeische Artikel n keinesfalls cin volleres Demonstrativ als ha. 
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Artikels an, ebenso Olshausen (§ 100), Nodldeke,’ Bickell, Land,* 
Bottcher (I.,S. 400), Konig (Lehrgeb. I., S. 133 Mitte), Wright,’ 
wahrend Ges.-Kautzsch, 26% Aufl., §35/, ein eigenes Urtheil nicht 
gibt, vielmehr beide Ansichten ohne Entscheidung neben ein- 
ander stellt (§ 35,2 Anm.1). Von den neueren Grammatikern 
hat meines Wissens nur Stade” ha als Grundform des hebr. 
Artikels angesetzt. 

Als wichtigstes Motiv far die Gleichsetzung mit dem arab. 
Jt, die far ihn ausschlaggebend sei, citirt Kénig die von Bottcher 
ausgesprochene Erwagung, dass sonst das Hebr. dem Arabischen 
in dieser Bildung stark entraickt warde, ‘dem es doch in Wortbil- 
dung und -beugung naher als dem Aramaeischen stehe.”’ Dieses 
letztere Urtheil, schon an sich in seiner Allgemeinheit hinkend und 
sehr fragwirdig, kann am wenigsten eine derartige Einzelfrage 
entscheiden helfen. Hat doch selbst das Sabaeische einen andern 
Artikel als das Nordarabische, und stimmen doch sonst keine 
zwei semitische Hauptsprachen in der Artikelbildung tberein; 
welche Berechtigung lage da vor, von vornherein ein Zusammen- 
gehen des Arab. und Hebr. in diesem Punkte zu praejudiciren? 

Ich halte ha fair die urspringliche Artikelform des Hebrae- 
ischen. 

Ein wichtiges Zeugniss hierfir liegt in der ursemitischen 
Verbindung der Pronomina (7 (und seines Feminins), Ni, 87 
mit dem vorgesetzten demonstrativen ha vor, worin das Arabische 
(das Schriftarab., wie mehrere moderne Dialekte), das Aram. und 
das Hebr. tibereinstimmen. Es entsprechen einander: 


Arab. tise (Vulg.-syr. hada, haida, Omani hdde, auch 


daha), aram." 77 (mand. éfter NT, syr. Lin aus ha- 


dena), hebr. 75 ; 
t es. > — 
Arab. eyo, aram. eadn (= ha-illén, mand. VON) 
= phoen.” 587, hebr. TIDNT ; 


7 Mand. Gram., S. 89, Anm. 1; weniger entschieden spAter in Die semit. Sprachen, S. 
13, wo ihm die Gleichheit des hebr. und arab. Artikels ‘‘ nicht ganz fest steht.” 

8 Vgl. Konig, a. a. O. 

9 Lectures on Comparative Grammar, p. 114. Arab. Gramm., § 345, rem. c. 

10In Morgenl. Forschungen, 193, noch skeptisch, in Hebr. Gramm., § 172a entschieden. 

11 Das dem Aram. (und dem Aethiop.) eigene demonstrative n muss nattrlich ausser 
Betracht bleiben. 

12Nur CJS., I., 93, 12. 
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Arab. {Sele (Omani ha-uwé"), syr. en (Targ. SIM; 
mand, JIN), hebr. N07 ; 

Arab. ha-ije (Omani), syr. un, Targ. NM u. s. w., 
hebr. 8377." 


Es ist klar, dass diese Verbindungen ursemitisch sind. Da 
im Arab. und Aram. l» kein Artikel ist, sondern deutendes 
Furwort, so ist demnach das Demonstrativ zé, za, ’illé(n) (’uld’), 
ebenso das pers. Pronomen huwa, hija und sein Plural mit dem 
vorgesetzten Deutewértchen hd “da” versidrkt worden. Wer 
nunmehr dem vorgesetzten Element 7 in dem hebr. 777, ONT ’ 
TENT, NIT, u.s. w. eine andere Deutung geben wollte, wie in 
jener arabischen und aramdischen Verbindung, némlich in ihm 
ein hebr. hal = arab. J sehen wollte, der kame formell und sach- 
lich in unentrinnbare Schwierigkeiten. Er wirde die hebrae- 
ischen Formen dann aus dem Zusammenhang der mit iinen 
gleichgebildeten arabischen losreissen, weil 7 mit nachfolgendem 
DageS ein hal repraesentiren solle. Allein von dem arab. / ist 
bekanntermassen im Hebr. keine Spur vorhanden, und dass das 
hebr. J in einer solchen Form einem hogIt wal} entsprechen 
kénnte, ist durch weiter keinen Fall belegbar (s. oben p. 7, No. IL., 
Anm. 3). Und eine solche formal unwahrscheinliche Gleichstel- 
lung sollte ausreichen, die obigen hebraeischen Compositions- 
formen aus dem Zusammenhang mit der ursemitischen Reihe 
loszureissen? Sachlich wird diese Annahme widerlegt durch die 
Erwagung, dass wir nach ihr in NUIT, NTH u. s. w. eine Ver- 
bindung des Artikels (hal) mit dem persénlichen Pronomen haben 
wirden. Eine solche Verbindung (die einem etwaigen arabischen 


s 99° ” on 
xc, cl entsprechen wirde) ist im Gebiet der gesammten 
semitischen Sprachen ohne jede Analogie und ware ungeheuer- 


a ee 

12a Im Altarabischen Idole “da ist er’ Bochéri, V., 15, 5 v. u., VI., 142, 8v. u., 
vocal. Kair. Ausgabe), Kamil, 574, 14. Im Altarab. wird ls in dieser Weise auch anderen 
personlichen Pronomina vorgesetzt, z. B. fabtle “da bin ich” Boch., VI., 185, 6, Ls 
yess mist “Thr da wisst ja,” Kamil, 576, 12. 

13 Reinhardt, S. 31. 

14 Schon Hupfeld, a.a.O., hat auf vorstehende Entsprechungen hingewiesen; aber da 
sich seine Bemerkung inmitten vieler minderwerthigen Aufstellungen befindet, hat sie wenig 
Beachtung gefunden. Auch mir ist sie, wie ich bemerken darf, erst jetzt bekannt geworden ; 
die obigen Correspondenzen waren fiir mich, ehe ich von seiner Abhandlung Notiz nahm, 
langst fir die Bestimmung des hebr. Artikels ausschlaggehend gewesen. 
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lich. Alles weist auf denselben Schluss hin, dass das erste 
Element ha im Hebraeischen dasselbe wie das ha in den tbrigen 
obengenannten ursemitischen Verbindungen ist. Die Scharfung 
des Consonanten nach dem hebr. had muss also, wie schon oft 
besprochen, aus dem engen Anschluss dieses Deutewértchens an 
das durch es bestimmte Nomen und Pronomen (ahnlich wie in 
mit sia, dem Dages nach ° consecutivum) erklart werden; die 
Kirzung des @ in d ist die Folge oder Begleiterscheinung dieser 
Scharfung. 

Eine wesentliche Stiitze hat diese Auffassung des hebr. Arti- 
kels dadurch erhalten, dass in den lihjanischen oder, wie man sie 
auch nennt, thamudenischen Inschriften” der Artikel gleichfalls 7 
lautet, und es doch nicht zu glauben ist, dass auch diese Nordara- 


ber S17 "SSM oder 717 Nan geschrieben und durchweg das 5 genau 
wie das Hebr. assimilirt hatten, wenn dieser Artikel wirklich 54 
gelautet hatte. Das Zusammentreffen in einer so schwer annehm- 
baren Assimilation mit der (angeblichen!) gleichen Erscheinung 
im Hebr. gegentiber dem Schriftarabischen, das in seinem Artikel 
in Fallen wie die obigen das 5 unverandert erhalt, ware sehr 
wunderbar. Alles erklart sich aber einfach, wenn der Artikel im 
Hebr. wie im Lihjanischen hd war. 

Mit dieser Annahme erklart sich endlich auch, wie ich denke, 
eine hebraeische Bildung, die eine befriedigende Deutung in 
den hebr. Grammatiken nicht gefunden hat: das Wértchen mir 
“jetzt” mit stets betonter Endsilbe.* Nach der 5 ama 
Auffassung soll dies eine Localisform von My sein.” Nun ist 
aber das in solchen Formen verwandte + bekanntlich unbetont; 
die einzelnen Ausnahmen, die odie” sind verschwindend 


15 Halévy in Revue des études juives, 1884; D. H. Maller, Epigr. Denkmdler aus Arabien, 


8. 13, u. 6. 
16 Nur in Pausa mms , was aber fir “ere nag one Betonung der Contextform eben- 


sowenig besagt, wie die "Pausalformen my 2p: yp. poop? u. A, 

17 Ewald, § 216 (“‘ + der Richtung " *); ebenso Olshausen, § 130c und 2226 (beidemale: 
wahrscheinlich ist auch mrs nur als Localform zu betrachten”’); Stade, § 342b und § 367 
(der auf die Schwierigkeit der Betonung nicht einmal hinweist) ; Gesenius-Kautzsch, § 90h. 
Philippi, Stat. Constructus, p. 127, hat seinen Zweifel durch ein “ vielleicht ” angedeutet. 
Richtiger urtheilt, wie ich sehe, Bottcher, I., 401 Anm. 

18 Olshausen, §130c. Sieht man von den Fallen von Eigennamen, wie m7, Pps mny ’ 
ba} 3) mms ab, so haben die Masoreten in wne7 mum (darnach auch Deut. 4:41 betont) 


myO7bN ronkn das “> betont, wenn es im Gegenton steht, wo also sonst ein Metheg 
erforderlich gewesen ware; Pausalformen wie die zwei Falle mary und m9 folgen 


immer eigenen Regeln. 
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gering gegentiber der sonst durchgehenden Unbetontheit der 
Endung und erklaren sich z. Th. aus dem Zwang des Gegentons. 
Das Wort My wiarde das einzige im ganzen Bereich des Hebrae- 
ischen sein, welches stdndig des -> der Richtung betonte. Was 
aber noch viel schwerer wiegt, ist der Umstand, dass MY mit einer 
Endung, die die Richtung angabe, aber ohne den Artikel, niemals 
seine standige Bedeutung “jetzt” haben kénnte, so wenig als 
etwa ein arab. Liss oder ($Le,. Um zu erkennen, wie unentbehr- 


lich der Artikel oder das Demonstrativ fir die Gewinnung des 
Begriffs “‘jetzt”’ ist, achte man auf die tibereinstimmenden Falle 
von Gt, Ha, POD (=MeMs), a= OT, talm. NUTNN 
entspr. einem syr.* land jn); ein indeterminirtes Nomen mit 
dieser Bedeutung wire undenkbar. Es ist also hier dasselbe 
Element 7 an das Ende des Worts getreten, das in M¥3=NPT"D 
Ri. 13, 23 u. s. in der Function des Artikels vorgesetzt ist. al 


Man hat sich fir die Identitat von 7 und J oft auf das 
hebr. 7 nDHT das = oul sein solle, berufen. Mit Unrecht. Ein- 


mal entspricht das letzte Element in beiden einander nicht. 
Sodann nicht die Bedeutung; das arab. Wort ist Relativum, das 
hebraische Demonstrativum, wie die Verbindung min w RT 
Tan | Gen. 24:65 klar erweist. Das hebr. Wort ist eine Erwei- 
nicl des aus zwei demonstrativen Elementen zusammengesetz- 
ten 73h “jener”’ (Mischna) durch hinzugefigtes 77. Als sein 
Plural ist das mischn. ‘55m “diese” (= beth) anzusehen. 
Dieses ist eine Composition dreier Demonstrative, wie sie im 
Semitischen ganz gewdhnlich sind (vgl. arab. Jd, Shix , 

aegypt. dikha, man, hadak und dakha, wahrend wir in dem letzten 


am 


Element 3 des Arab. den Vertreter des aram. Relativums 
haben. Entspricht inden tbrigen Fallen das hebr. 7 nicht dem 
arab. Artikel, so ist auch aus diesen verschiedenartig gebauten 
Compositionen des Hebr. und des Arab. deren Gleichheit nicht 
besser zu begriinden. 

Lést sich demnach der hebr. Artikel als urspriingliches ha 
von dem arab. S los, so gewinnt er dafir die Verbindung mit 


19 Das vereinzelte postpositive Auftreten dieses Determinativs hat in dem im Arabi- 
schen os isolirten nachgesetzten determirenden n von tS! seine Analogie, s. oben 
No. I. Anm., 








12 HEBRAICA 


dem aramaeischen @ des Emphaticus. Nicht als ob man ohne 
Weiteres dieses Letztere als ein angehangtes h@ ansehen darfte;” 
denn in diesem Fall miisste jedes jz des Emphaticus sing. fem. ein 
hartes ¢ haben, weil es aus ¢-+h@ contrahirt ware und Endun- 
gen mit aspirirtem 2 wie in {ANS und alle gleichgebildeten For- 
men, in den Nomina auf jze, 124 u. s. w. waren kaum erklarlich. 
So viel zeigen wenigstens diese und die ahnlichen Falle, dass das 
Aram. sich keiner Endung hd, sondern nur eines 8 bewusst war. 
Nun haben wir ein solches als demonstratives Element, wenn auch 
wesentlich seltener als hd, thatsachlich im Semitischen. Das 
phoen. 18, welches auf den cyprischen Inschriften neben 4 
erscheint (CJS. 44,1; 57, 1; 88, 2; 89, 2; 90,1; 91,1), zeigt 
vor dem 7 ein Element, welches nach den zahlreichen Analogien, 
die wir aus dem Semitischen kennen, nur ein Demonstrativ sein 
kann; in der Bedeutung muss es mit dem hd@ in tds, =n » Pet 
gleich sein. Auf aramaeischem Boden liegt dies & wohl in der 
alten Inschrift des Bar-Rekhtb vor, wo in der 2. Zeile TAMD V3 
PTIAN M=S2 Mi HIN zu lesen ist”). Es liegt hier zwar ein Rela- 
tivum vor, dessen zweites Element wegen dieser Bedeutung 
Schwierigkeit macht; aber das vorgesetzte Element ist gewiss 
dasselbe Demonstrativ”* wie in den obigen cyprischen Formen. 
Im Modern-Aegyptischen ist das demonstrativ hd noch erhalten.” 
Daneben erscheint aber auch ein ’4 in gleicher Function in 4-di 
‘dieser da,”’ @-hdm “diese,” G-hé = altarab. pols , -hi= sle* 
Auch in den lihjan. Inschriften will D. H. Miller neben dem 
gewohnlichen Artikel “ einen Artikel 8 namentlich aus dem 
parallelen MMESN (67, 2) und AMESM (58, 2) erschliessen und 
demnach auch das {CDN DN) (21, 4) mit "Oyr 5s) gleichstellen.™ 
Da es immerhin nur zwei Falle waren, so wirde darauf allein « 

fester Schluss noch nicht gegriindet werden kénnen; zusammen- 


20So, wie es scheint, Hupfeld, a. a. O. S. 450. Nicht klar Stade, § 172a, Anm. 2: 
“Gleichen Ursprungs mit dem hebr. Artikel ist dio Endung des aram. Stat. emph. @.” 
Wright, Comp. Gramm., p. 115 nimmt, “h@ oder 4,’’ Duval, Gramm. Syr., p. 249, hé an. 

21Sachau transscribirt msn, in dem er das 4 ausdriicklich «\s u sicher bezeichnet. 
Ich fand bei Besichtigung des Steins selbst NTN und mein Koliege Er:aan, den ich der 
Controle halber das Wort zu lesen ersuchte, las ebenfalls NJ. Unabhangig von mir hat 
auch H. Winckler, Altorient. Forsch., 1., 105, so gelesen. 


21a Vgl. dic demonstrativen Vorsatze vor a in dem arab. cot ‘ 
22In dik-ha ‘‘jener,” duk-ha “‘jene.” 

23, Spitta, S. 76. 

24 Epigraph. Denkm., a. a. O. 
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genommen mit allem Obigen gewinnt es an Bedeutung. Ein 
solches ’@, das mit hd parallel gieng, ware demnach zum Ausdruck 
des Artikels im Syr. verwandt worden. 

Dass dieses das determinirende Element hinten ansetzte, theilt 
es bekanntlich mit dem Sabaeischen. Finen Fall dieser Art zeigte 
oben das hebr. mr. Es muss dabei vor Augen gehalten werden, 
dass die Nachsetzung des Demonstrativs tberhaupt Sache der 
einzelnen sprachlichen Ausbildung ist. So setzt das Phoe- 
nicische sein 7, TN und j7 immer hinter das Substantiv; bei 
vielen Beduinen wird das Demonstrativ immer nachgestellt,” 
ebenso setzt das modern-aegypt. Arabisch das dd, di immer nach, 
desgleichen hat das Neusyrische das Element jn, das doch schon 
im Ursemitischen vor ha, hi getreten und sich im Arab., Hebr. 
und im Aram. auch dort gehalten hat, stets hinter das Pronomen 
und die mit ihm zusammengesetzten Adverbien treten lassen 
(z. B. joo, jaan u. 8. w.).” 


25 ZDMG. VI., 195, Anm. 2. 
26 Vgl. Ndldeke, neusyr. Gramm., S. 76sq. 





THE RELIGIOUS STANDPOINT OF THE CHRONICLER. 
By W. E. Barnss, B.D., 
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Since the time of de Wette it has been the custom of auvanced 
critics of the Old Testament to treat Cironicles as a work beneath 
the notice of the historian. Thus Stade in his history of Israel 
gives “die Chronik keine Quelle” as the headline of the pages 
in which he treats of this book. Wellhaasen, again, declares 
(Prolegomena, p. 251) that the existence of pre-exilic traditions 
in Chronicles is out of the question. Unsupported statements of 
the chronicler are put down as Tendenz-fictions by the modern 
advanced critic. It becomes all-imporiant, therefore, to enquire 
into the nature and extent of this Tendenz. A statement of the 
facts will enable us to judge fer ourse!ves whether it goes far 
enough to invalidate of itself the chr .uicler’s testimony. 

1. In the first place we notice in the work of the chronicler 
a deepened awe (which some may regard, if they will, as supersti- 
tious) in speaking of God and of his working in the world. Such 
an awe may be observed in Samuel and Kings, but it deepens in 
the language of Chronicles. The chronicler is above all eAaPys. 

Thus we find in his book a more sparing use of the divine 
name. We read, for instance, “the ark of God” and “the house 
of God,” where in the earlier histories we should find “the ark of 
the Lord” and “the house of the Lord.” 

This ¢ciAdBeu of the chronicler may be also illustrated from 
the language which he uses or records of the temple. Many, 
no doubt, of the careful and guarded expressions applied in Chron- 
icles to the temple to describe it as the house of the Lord are 
found already in Kings, but the chronicler makes them his own 
and adds fresh ones to them. Thus we find the language of 1 
Kgs. 8:27 recorded again with one small emphasizing variation 
in 2 Chron. 6:18, “ But will God indeed dwell (Chronicles,“‘++-with 
men”) on the earth? Behold the heavens and the heaven of 

14 
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heavens contain thee not; how much less this house that I have 
builded?” On the other hand there is no parallel in Kings for 
the striking words of Solomon’s letter to Huram (2 Chron. 2:6), 
“Who am I then, that I should build Him an house, save only to 
burn incense before Him?” 

Thus we see clearly expressed in Kings and emphasized in 
Chronicles the desire to ward off the notion that God dwells in 
temples made with hands. If it should appear later that the 
temple and the temple service are unduly prominent in the his- 
tory as the chronicler narrates it, let it be remembered that no 
one could recognize more plainly than he that the God who sanc- 
tified the temple is greater than the temple. 

Again, it is most probable that the eiAdBeaa of the chronicler 
supplies the explanation of the difference between the two follow- 
ing passages: 


1 Chron. 21:1. 2 Sam. 24:1. 
“And Satan (5 50) “And the anger of the Lord 

stood (continued to stand) burnt again 

against Israel against Israel 

and he moved David and he moved David 
against them, saying, 

to number Israel.” Go, number Israel 
and Judah.” 





2. In estimating the religious standpoint of the chronicler we 
must also notice the very great importance which attaches in his 
eyes to the temple and its furniture. These seem to be continu- 
ally in his thoughts. Thus in 2 Sam. 8:8 we are briefly told that 
David in his campaign against Hadad- (Hadar-) ezer took much 
‘‘brass,” and in vs. 10, 11 that he ‘dedicated to the Lord” cer- 
tain vessels of “brass,’’ silver and gold. The chronicler is much 
more explicit. At the mention of this brass (I-Chron. 18:8) he 
adds, “‘wherewith Solomon made the brazen sea, and the pillars, 
and the vessels of brass.” 

Again (1 Chron. 22:1) we are told that David at his sacrifice 
at Ornan’s threshing-floor chose the floor for the site of the temple. 
There is no similar statement in Samuel or Kings. 

But the most striking illustration of the chronicler’s estima- 
tion of the temple is afforded by the contents of the last few 
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chapters of 1 Chronicles. Here we are told that David gathered 
money, and building materials, and workmen; that he made 
arrangements for the necessary changes in the organization of 
the Levites when they should become attached to a building 
and separated from a moving tabernacle; that he assembled 
the whole people and invited gifts for the building; that finally 
he gave Solomon a plan of each part of the temple (1 Chron. 
28:11, 12). 

Moreover, divine guidance is claimed in Chronicles for the 
temple plan with which David supplied Solomon. The simplest 
translation of 1 Chron. 28:12 (see, however, Bertheau) is, “And 
the pattern of all which by the Spirit was with him, even of the 
courts of the house, etc.” There seems to be a slight contrast 
between the two words in Yay M73, and the phrase probably stands 
for '2n5 oy mins. The pattern of the parts of the house was 
present with David’s heart (7.e., his mind) by the help of the 
Spirit. 

It is again worthy of notice that the chronicler dwells upon 
the free-will offerings made by the great men of Israel towards 
the building of the temple (1 Chron. 29). Of these offerings 
the writer in Kings says nothing. 

Again (2 Chron. 20:8, 9), we have allusions in Jehoshaphat’s 
prayer against the confederates to the building of the temple and 
to Solomon’s prayer at the dedication. 

Finally, two peculiarities of language are worthy of attention 
in this connexion: 

(a) The name of the shrine of the temple, called in Kings 
“the oracle” (or possibly “the hinder part,” ""237) is called by 
the chronicler the “Holy of Holies” (O°2"pr wp). 

(b) The sin of the princes of Judah under Joash is described 
in the words, “They forsook the House of the Lord” (2 Chron. 
24:18). 

3. We must also notice the chronicler’s attitude towards ritual. 
The temple is not a mere palladium to him; it is the place in 
which the God of Israel is praised and blessed in psalms, and 
worshiped with burnt offerings and incense. To turn from the 
preaching of Isaiah to the narrative of the chronicler seems like 
passing into a new world. 
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“To what purpose is the multitude of your sacrifices unto 
me?” asks the prophet in the name of the Lord (Isa. 1:11). 

“They offered burnt offerings,” writes the chronicler, .. . “even 
1000 bullocks, 1000 rams, and 1000 lambs” (1 Chron. 29:21). 

“Incense is an abomination unto me,” the prophet cries. 

“The sons of Aaron]” says Abijah proudly, ‘burn unto the 
Lord every morning and every evening burnt sacrifices and sweet 
incense” (2 Chron. 13:10, 11). 

“Your appointed feasts my soul hateth,” the prophet dares 
to say. 

The chronicler writes with a thrill of joy, ‘There was no pass- 
over like to it kept in Israel from the days of Samuel the prophet” 
(2 Chron. 35:18). 

It must be allowed at once that the actual gulf between Isaiah 
and the chronicler is not so deep as it seems. Isaiah’s words 
must be interpreted in the light thrown by the context, “I cannot 
away with iniquity and the solemn meeting | conjoined |.”” On the 
other hand, it must not be assumed that in the view of the chron- 
icler the outward services of the temple covered the whole field of 
religion. It is he who records David’s charge to Solomon to 
serve the Lord with a perfect heart and with a willing affection 
(S55 wSI3). Further, it is the chronicler only who records 
Jehoshaphat’s noble charge to his newly appointed judges,* ‘Ye 
judge not for man, but for the Lord... . take heed and do it: 
for there is no iniquity with the Lord our God, nor respect of 
persons, nor taking of gifts’’ (2 Chron. 19:6, 7). 

Again, no man who cared only for the externals of religion 
could have recorded with approval that many of Ephraim were 
allowed to eat of the Passover although they were not ceremonially 
clean, or could have defended the permission on the ground that 
the king (and not the high priest) had prayed for them (2 Chron. 
30:18-20. No parallel in Kings). 

4. Moreover, to understand the religious standpoint of the 
chronicler we must take into account his attitude towards the 
Northern Kingdom. At first sight it seems to be identical with 
that of the compiler of Kings. This writer records the words of 
Shemaiah the man of God that the disruption was of God (1 Kgs. 


* Wellhausen (Proleg., pp. 198, 199) doubts the fact of appointment. 
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12:24), and the chronicler repeats the statement (2 Chron. 11:4). 
Again, the compiler of Kings in his summaries passes an unfavor- 
able judgment on every one of the kings of Israel; they all “did 
that which was evil in the sight of the Lord” (even Jehu, 2 Kgs. 
i0:29-31), and in this unfavorable judgment he is wholly in 
agreement with the chronicler. 

Yet there seems to be a real divergence of view as to the theov'; 
of the Northern Kingdom. The earlier historian sees nothing 
wrong in it. As the disruption was of God, so the continuation 
of it is not necessarily contrary to his will. Accordingly the 
author of Kings records the elevation of Jehu as the work of a 
prophet of the Lord. The chronicler’s view is apparently differ- 
ent. The continued schism of Israel is a sin against God. The 
kingdom was given to David over Israel, to him and to his sons 
forever by a covenant of salt (2 Chron. 13:5. The speech of Abi- 
jah). The Lord is not with Israel, to wit, with all the children 
of Ephraim (2 Chron. 25:7. A prophet to Amaziah). The 
chronicler even shows a tendency to call the Southern Kingdom 
“Tsrael,” as though that were the true Israel, and as though the 
ten tribes were wholly cast off by the Lord (2 Chron. 12:6; 
21:2-4 and 28:19, 27). “Sie (die zehn Stamme),” to use the 
words of Wellhausen (Prolegomena, p. 197), ““kommen darum 
wie andere Heiden nur so weit fir die heilige Geschichte in 
Betracht, als sie mit dem eigentlichen Volke Jahve’s dem Israel 
im Lande Juda (2 Chron. 23:2), in freundliche oder feindliche 
Beritthrung treten.” 

5. The chronicler’s views as to suffering, punishment, and sin 
differ little from those of the other Old Testament writers, the 
writer of the Book of Job excepted. All the prophets teach that 
sin is followed by temporal suffering as a punishment for sin. 
Nay, further, the converse may at least generally be said to be the 
doctrine of the seers, viz., that temporal calamity is to be regarded 
as a punishment for ill-doing. ‘Shall evil befall a city,” asks 
Amos (3:6), “and the Lord hath not done it?” Jeremiah 
(14:1-10) declares that the dearth in Judah is a recompense for 
iniquity. Malachi (3:9), alluding to a similar calamity, says, 
“Ye are cursed with a curse; for ye have robbed me, even this 


whole nation.” 
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In Chronicles this prophetical teaching is emphasized and 
illustrated. No sermon on the text, “Evil deed hath evil seed,” 
could be more complete than the story of the death of Zechariah 
(2 Chron. 24:20-25). The prophet rebukes the people for for- 
saking the Lord, a conspiracy of people and king is made against 
him, he is stoned, and his dying words are, “The Lord see and 
require!” <A year later a small Syrian army overthrows Judah, 
and makes a slaughter of the leaders of the people and of the 
people themselves. Joash himself escapes for the moment, suffer- 
ing from many wounds, but finally dies through conspiracy. The 
story of Uzziah (2 Chron. 26:16—20) is equally complete as an 
illustration of temporal punishment following upon sin. His 
heart lifts him up, he takes a priestly function upon himself, he 
stands in the temple wrathful at remonstrance, and leprosy, “the 
stroke of God,” breaks forth in his forehead as he holds the cen- 
ser in his hand. 

The doctrine as held by the chronicler seems to us cruder and 
harsher, more mechanical and less spiritual, perhaps, than as held 
by the prophets, and yet the doctrine in whatever form held is a 
truth which no true historian may neglect. If a writer is some- 
times misled by it to pass uncharitable judgments, at others it 
leads him to codrdinate facts, on the codrdination of which the 
truth of the narrative as a whole depends. 

In summing up our impressions of the religious standpoint of 
the chronicler, we are bound to confess that’ there is no bias 
discernible which is of itself fatal to his claim to be considered 
among the authorities for the history of Israel. The circumstance 
that he records facts which fall in with his own view of cause and 
effect but are not recorded in the parallel narratives of earlier his- 
torians does not prove that he invented the facts, or that he took 
them from some like-minded author only a little earlier in date 
than himself. To reject every unsupported statement in Chroni- 
cles which agrees with the chronicler’s Tendenz would be to cher- 
ish a Tendenz of one’s own. A narrative in Chronicles may agree 
with the chronicler’s bias, may even agree with it in more than 
one of its aspects, it may be unsupported by anything in Samuel 
or Kings, may even be contradicted by a parallel statement of 
earlier date, and yet it may contain information too precious to 
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lose. For (let the truth be confessed!) the author of Kings also 
has his Tendenz. He tells that the revolt of the ten tribes came 
of Jehovah; he records the disastrous fall of the prophet who 
came from Judah to cry against Jeroboam’s altar; he almost 
ignores the history of the Southern Kingdom for two centuries; 
he exalts the northern prophets Elijah and Elisha; he gives the 
taunting proverb in which the king of Israel appears as a cedar 
and the king of Judah asa thistle. In some cases, at least, the 
Tendenz of the author of Kings has to be weighed against the 
Tendenz of the chronicler, and it will seem to some investigators 
that the truth lies between them. 
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A GRAMMAR OF THE ARAMAIC IDIOM CONTAINED 
IN THE BABYLONIAN TALMUD. 


By Proressor C. Levias, 
Hebrew Union College, Cincinnati, O. 


PREFACE. 


The literature on the grammar of the idiom of the Babylo- 
nian Talmud is very scanty. There are only four works which 
require mention.’ S. D. Luzzatto published in 1865 a short sketch 
of the Talmudic idiom intended as a handbook for his students.’ 
This excellent little work, though not quite satisfactory when 
judged by our present standards, will always retain a certain 
value to the student of our subject, as the chief linguistic phe- 
nomena were noticed and, on the whole, correctly explained by 
the author. In 1879 Dr. G. Ruelph published his inaugural dis- 
sertation, Zur Lautlehre der aramaeisch talmudischen Dialekte. 
I. Die Kehllaute, in which the author discusses the comparative 
treatments of the gutturals in both Talmudim. This work is a 
valuable contribution to Talmudic phonetics, and it is to be 
regretted that the author has not continued the subject. In 
1888 Dr. A. Rosenberg published a dissertation, Das aramaeische 
Verbum im babylonischen Talmud, which is a good, though not 
exhaustive, exposition of the verbal forms in the Talmud. Lastly, 
in 1895 Dr. Liebermann published his inaugural thesis: Das 
Pronomen und das Adverbium des babylonish -talmudischen 
Dialektes, a work incomplete and a mere compilation. Besides 
the above works, Noeldeke’s excellent Mandaic grammar, although 
not bearing directly upon our subject, contains many valuable 
references to the Babylonian Talmud, and has been of great help 
to the present author. 


1Cf. also J. Levy, ‘‘ Notes de grammaire Judéo-Babylonienne,” REJ., I., 212-221; and 
M. Lewin, Aramdische Spriichwo6rter und Volksspriiche, pp. 24-28. 

2 Elementi grammat. del Caldeo-Biblico e del dial. Talm. Babilonese, Padua, 1865. 
Germ. translation by M.S. Krueger, Breslau, 1873; Engl. translation by J. S. Goldammer, 
New York, 1867; Hebrew translation of the second part by Ch. Z. Lerner, St. Petersburg, 1880. 
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I also made use of the Talmud MSS. in possession of Columbia 
College, containing the treatises § 5520, (Op Wira, Mart, Oncs 
and Alfasi’s compendium of Mz"2. These MSS. have some words 
vocalized. Whenever that vocalization is referred to, this is 
expressly stated. 

The author has adopted the use of the vowel-signs in order to 
secure a greater degree of clearness and exactness in exposition 
than would otherwise have been possible. This, however, does 
not imply any claim to having succeeded in restoring the original 
vocalization. 

Some valuable suggestions embodied in this work I owe to 
my esteemed teacher, Dr. Paul Haupt, Professor of Semitic lan- 
guages in the Johns Hopkins University. 


INTRODUCTION. 


The Babylonian Talmud is written partly in Hebrew and 
partly in Aramaic. The latter is a dialect of upper Babylonia, 
still spoken in the eleventh century,’ and is closely akin to the 


Mandaic.’ We find no special name for this dialect, it being 
generally spoken of as M2"°N or "278 TW), an appellation used 
also for other Aramaic dialects.’ 


icf. C. Levias, AJP., XVI., p. 35, note 4; in reprint, p. 8, note 4. 


2 Noeldeke, MG., xxvi, sq. 
2For other names of Judaeo-Aramaic, cf. Dalman, GJPA.,18q. and p. 340. Jepheth 


ben Ali in his commentary on Daniel calls Aramaic Kaw Lal xa) , which is probably a 
mistake for Kuen All kal the language of the Pharisees. His compiler in the "WIM ‘OD 


renders it by 5°33" Tw. Vide D.S. Margoliouth’s note on p. 7 of his edition of said 


commentary (Anecdota Oxoniensia, Semitic Series, I.). R. Cemah Gaon in his answer 
with reference to Eldad, quoted by Epstein in his edition of Eldad ha-Dani, p. 7, says: 


sd SSW? PAN 7231 MMS Pa IMs Pow daa -waxw tradma Nos 
awn wd; cf. Epstein’s note, ibid, p. 20. Maimonides in his Dalalat al-hd’irtn (I., ch. 
74) quotes the Talmudic proverb ‘J""°X¥ NAW JA as used ball dis, which is 
rendered by Falaquera (F774 T70 p. 64) by DANG [S79 SYN. Dunas, in his 
MD WH ed. Schroeter, calls also the Aramaic of the Targumim “405 70>, while 
Parchon calls also Bibl. Aramaic B49°9M. The author of BWM IDO calls Bibl. Aramaic 
now HIN (rad. non, moa : nd), now "Q"N yw (rad. “9O), now XN ™O pwd 
(rad. 77, FDS) or Sss7570 ‘> (rad. 73). An anonymous writer in Arabic calls our 
dialect FP"YS5 Nabatean (cf. Geiger’s Jiid. Zeitschr., VI., 69). E. Levita in his preface to 
his yas classes the Aramaic of the Bible, of the Targum Onkelos, of pseudo- 
Jonathan and of the Talmud Babli as bs" nw as opposed to the ~~arw sw of the 
Targum Jerushalmi and the Talmud Jerushalmi. 
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The Babylonian Talmud, or, more precisely, the Babylonian 
Gemara, was committed to writing about 500 A. D., but did not 
receive its final shape before the close of the eighth century. It 
is a compilation of literary productions extending, in the main, 
over a period of nearly three centuries (200-500). Earlier 
elements are fouhd in the formule of legal documents, in extracts 
from Meghillath Ta‘anith and from encyclicals of the patriarch R. 
Gamliel II. All these belong to the Palestinean Aramaic, and 
are cited in this work under the designation legal style. To an 
older stage of language belong also magical formule, exorcisms 
and some proverbs. To a later period belong minor additions of 
the Saboraim and Geonim.' 

As might have been expected from the compilatory nature of 
the Talmud, its language is not uniform, but shows traces of 
various stages of development. Originally, the dialectical and 
chronological variations must have been quite marked. But in 
course of time these differences were smoothed down by later 
scholars, familiar forms and expressions being substituted for 
rare ones, and dialectical characteristics have thus largely been 
obliterated. 

Traces of a more original character have been preserved in a 
few treatises containing laws of no practical application after the 
destruction of the Temple. Such treatises were not frequently 
studied in the schools and therefore were not subjected to the pro- 
cess of obliteration as much as other parts of the Talmud. Here 
belong, among others, Tamid, Me‘ila, Temara, Nedarim and Nazir, 
especially the two last mentioned treatises. They are marked by 
older forms of the possessive suffixes a J 7" a Tr ; Wr for 
13, 1S", WI-, WI; by the demonstratives "IT, NWT, 7. 35 and 
the personal pronouns FN and iN; by the forms ps7, NOP, 
“4, for the usual 72, NOM, "7"I; by the more frequent use 
of nm and such expressions as IT for AP"M the question remains 
undecided, “ODN or yina Bak “ars for rma “2't NO who spoke 
of it?! TAN" well, “oN” or “on proper. I am also under the 

1 For editions of the Talmud cf. Rabbinovicz, =aonn Moan by "ON in Vol. 
VIII. of his Variae Lectiones. Literary and methodological nataieibindilinas have been written 
by H. L. Strack, Einleitung in den Talmud, 2d ed., 1894, and M. Mielziner, Introduction to 


the Talmud, Cincinnati, 1894. The last mentioned work is indispensable to a proper under- 
standing of Talmudical discussions. 











24 HEBRAICA 


impression that the nota dativi NOT" , so common in other 
treatises, is wanting in Ned. and Nazir. 

In some places dialectical expressions are specially mentioned 
as such inthe Talmud. A collection of such expressions has been 
made by Adolph Bruell in his Fremdsprachliche Redensarten und 
ausdriicklich als fremdsprachlich bezeichnete Worter in den Tal- 
muden und Midraschim. Leipzig, 1869. 

The lexicography of the Talmud has been treated of late by 
J. Levy in his Neuhebrdisches und chalddisches Wéorterbuch, 
Leipzig, 1876-1889; by A. Kohut in his Aruch Completum, Vols. 
I-VIII., Vienna, 1878-1892, Supplement to Aruch Completum, 
New York, 1892; and by M. Jastrow in his Dictionary of the Tar- 
gumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic 
Literature, London and New York, 1886, sq. (still unfinished). 

The text of the Talmud is in a very unsatisfactory condition 
and a critical edition of it is much to be desired. An invaluable 
contribution to textual criticism is R. Rabbinovicz’s great, though 
unfinished work, Variae Lectiones in Mischnam et in Talmud 
Babylonicum, Vols. 1—XV., Munich, 1867-1886. 

A critical edition of the Talmud is not to be expected in the 
near future. The preliminary work required for such an under- 
taking—the completion of the work begun by the late Rab- 
binovicz, and critical editions of the early commentators and 
epitomizers— will require some time. For the present, the edi- 
tion of single treatises in a handy form and esthetic garb, with 
such critical exactness as is at present attainable, is very much to 
be desired. Specimens of such editions have been given by Mr. 
M. Friedman’ and Professor H. L. Strack.’ 

It is also to be hoped that the various languages and dialects 
contained in post-biblical Jewish literature be also separately 
treated lexicographically. 

The language, as it has come down to us, was in the main the 
spoken language of the time. This is evident from the numerous 
proverbs and other haggadic elements recorded in the Talmud. 
But the scholastic terminology is essentially an artificial product 
of the scholars. The vocabulary contains a number of words 


1“ Babylonischer Talmud, Tractat Makkoth,” in Verhandlungen des VII., intern, Ori- 
entalisten Congresses, Wien, 1886 (printed 1888). 

2The treatises of the Mi8sna: YOma, 'Abdda, Zara, 'Abdth, and Sabbath (Schriften des 
Inst. Jud. in Berlin) 
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borrowed from the Persian, but very few words of Greek and 
Latin. The few words of classical origin occurring in Aramaic 
phraseology are probably borrowed from Palestinean literature, 
and did not belong to the language of the people.’ Its orthog- 
raphy is in the main phonetic, but there is ground for the belief 
that the gutturals were less distinguished in actual speech than 
might be inferred from the orthography. 

Further literature in the dialect of the Babylonian Talmud is 
to ke found in portions of the liturgy, in the later Midrasim* and 
in the works of the Geonim. The latter extend over a period of 
about 400 years (c. 750-1138). To this class belong the Minow 
of ’Ahai of Sabha, ed. prince. Venice, 1546; nidin 3 mizon 1 of Simon 
Qiyyara, ed. pr. Venice, 1548. Another version of ‘this work 
was published by I. Hildesheimer, Berlin, 1888-1892; NaN 
nS NT '" latest edition by A. Neubauer in Medieval Jewi ish 
Chronicles (Anecdota Oxoniensia, Semitic Series, I., 4, Oxford, 
1887) and the Aramaic p-2iNaT minim, for the literature of 
which cf. Z. Frankel, Entwurf einer Geschichte der Litteratur 
der nachtalmudischen Responsen, Breslau, 1865, and J. Mueller, 
ovixan minwind mm, Berlin, 1891. 

The language of the Gaonic literature shows the influence of 
the Targum; and this is especially the case in the forms of the 
possessive and enclitic personal suffixes, and in the retention of 
the final nin in the plural of nouns, verbs, and participles. 


I. SCRIPT AND ORTHOGRAPHY. 
SCRIPT. 


Letters.'—§ 1. The alphabet used in the Talmud, the number 
of letters, and their phonetic values are the same as in Hebrew. 


1 Upon examination of Buxtorf’s Lexicon, C. R. Conder gives a list of thirty-seven 
Greek loan-words to be found exclusively in the Babylonian Talmud (cf. Proc. of PEF., 
1890, 324), but his data are not trustworthy. 

2 Cf. Dalman, op. cit., p. 20. 

3 This work contains older elements. 

4 For the names of the letters cf. Hamburger, Real-Encycl. f. Bibel u. Talmud, Supplem., 
article ‘‘Grammatik.’’ Notice also the usual pronunciation of the following names of let- 
ters: Alleph, Gimmel, Dalled, Héth, Téth, Yad, Kaph, Lammed, Sammekh, Caddiq (Berliner, 
Beitrige zur hebr. Gram., 22), ‘Qaph. TG., ed. Harkavy, § 26 ru for PT, § §49 has “23> for 

0> (cf. Samaritan Labad, Petermann, Gram. sam., p. 2, written mead, Munk, TM. 10); 

Col. "MS. (Meg. end) voc. bans; HG. has x for AS. The forms of the names of the letters 
in post-Gaonic literature I shall give in my Dict ionary of Philological Terminology in 
Hebrew and Aramaic, now in preparation. 
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Vowels.—§ 2. No vowel-signs are used in the Talmud. Tra- 
ditional pronunciation employs the whole variety of vowel-sounds 
found in the Masoretic text of the Bible. 5430 is rare, the prefer- 
ence being given to ™S or PN. , 

Numerals.—§ 3. The letters of the alphabet are also used for 
numerals. N-O are used for units; "-S, for tens; P-M, for 100- 
400. Comvound numbers are expressed by ae ingen the 
larger numeral being placed on the right: 3° 12, 75 34, 35p 123. 
Numbers higher than 499 are expressed: 500 by pm; 600, "Nn; 
700, wm; 800, mm; 900, pmNm, etc.’ When the letters are used 
within the text with numerical value they always have the sign of 
abbreviation (§ 6): M5, 28; ‘5, 3; T’>p, 135." When used for 
pagination, the sign of abbreviation is omitted. 

Reading of Numerals.—§ 4. When the number consists of 
one or of two letters, the names of the letters are read. Thus, ‘5 
is not read xnom or nom, which it represents, but D723 ; sO 

,o' are sou na 7, NT wo. Numbers containing more 
aes two signs are read either as above, or are vocalized; e. Js 
>’pm, 900; sm, 613; Nan, 248. 

Diacritical Signs. —§5. on and N30" like the vowel signs 
do not occur in the text. The end of a section is indicated by a 
double point (;)... The same sign marks the end of a quotation 
from the Misna at the head of a section. The employment of this 
sign is not always consistent. Minor subdivisions are not marked. 

§6. A word not written out in full is followed by a slanting 
stroke above the line.’ Thus, '", 725, for "A" or 3", N73 . If 
two or more consecutive words are abbreviated a double stroke is 
written in _ middle. Thus, ""N, W'2, S°2D, for ° re ‘on, 
Noo "No, 5 yawn Np. The signs are seabed to mek letters 
used as at, (§ 3) or the names of the letters of the alphabet. 
Thus m5", 5'2°5, n’ "2, 5 "$x ’Aleph, Beth, Gimel, Daleth, to 
distinguish them frem aby thousand, Ma house, ete. 


1 In later He brew thousands are expressed by units with dots over them. Thus x, 
1000; 5, 2000 ; =, 5000. Numbers from 500-900 are expressed in Masoretic writings by the 
final letters 2 iz 7: In writing, the final letters are always written on the left: 7A = 903, 

: 2In MSS. we find sometimes other signs used. Thus 3’/""\M may be written 3p or 
aa 
“nN. 
3 For the etymology of the term cf. C. Levias, AJP., xvi, 28-37, and AM. JOURN. OF SEM. 
LANG. AND LIrT., XIII., pp. 79-80. 
4In MSS. one point is sometimes used instead. 
5 In MSS, we find frequently instead of the stroke a dut on the last letter. 
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ORTHOGRAPHY. 


Vowels.—§ 7. The vowels 6, 6, 6, @ and % are invariably indi- 
cated by 1: DiUpR I shall kill; nna death; “TS another (f.); 
ON they said; NUD man. The mater lectionis * is sometimes 
omitted in verbs with consonantal 1 as second stem-consonant: 
sind to make even. 

g§ 8. The vowels @, é, é, 7, i and i are usually indicated by the 
mater lectionis ° :’ TASH thou wilt do; Xn" house; pos I shall 
go up; YVAN they say; NA died; PS if; “>rN or 1 go thou. 
But the , is sometimes omitted. This is generally the case with 
words common to both Aramaic and Hebrew; e. g., 0° Wi pays; 
7573 explains; ya. answers.” ince 

§ 9. The vowel @ or 4, when final, is marked by &; less fre- 
quently by . The latter is usually the case in the feminine 
ending of the verb. Inter-consonantal a or @ is seldom indicated 
by &, never by 7%. This is the case in MSS. and later literature 
more frequently than in the printed text: nnD5"2 queen; NIU 
Sabbath, week; Nw" evil, bad; NIU is about to die; mow 
she cooked; W212 she is able; STEN she says; “INT is jit; 
MONVS"N rows ; anon are full. The adjective ending Wa is 
always spelled rik. 

§ 10. MMB is generally not indicated. Exceptions are \N3= V2 
who, in order to distinguish it from Va from; and verbs with a 
guttural as third stem-consonant, and consonantal ) as second 
stem-consonant, in order to mark the a-vowel: “NTTD"D let him 
jump; “82 goes about. 

§11. The diphthongs di and di, when final, are generally 
indicated by "N, seldom by ™; when inter-consonantal, by ™, 
rarely by "N: "NWB3 "NIM rejoice my soul; NM7ND last (f.); 
NNP stands. . a 

§ 12. Final aw occurs only in ND not, a contraction of 
Sha IND ; ; inter-consonantal au is indicated by 1: Nw tread- 
ing; Rpm exactness; NIV ) thorn (§ 80). 

§ 13. Vocal seva is frequently denoted by", ¢. g., TY do, 
wR man, Iw tarrying, WTB running about. "This is espe- 

1N to mark ™¥ is found only in xm he will be, Non she will be, which belong to 


Misnic Hebrew. 
2 Cf. also Levy, Neuh. Wbd.,s. v. FF. 
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cially the case in the imperfect, at times also in the infinitive and 
participle of "") and other verbs, and was probably pronounced 
as a full vowel.' According to Dalman,’ the Sabbioneta edition 
of Onkelos and the Masora of that Targum frequently vocalize 
the prefixes of the imperfect and infinitive of "" verbs with 7 
followed by ddghes of the first stem-consonant, or, in case of 
resolution, by @, by analogy with 9’) verbs. To this he remarks 
in anote: “The tendency of the forms q°*tal, q°®til to pass into 
qittal, qittil, is also elsewhere to be observed (cf. Barth, Nom- 
inalbildung, 196).... Mere lengthening of sevd@ to a full vowel 
may besides be attributable to careless speaking (cf. Safir, "Eben 
Sappir, 1. 55a).” To this I would add, that in the recently dis- 
covered oldest system of vocalization we find 7, é, or d@ for vocal 
$evd, the latter having no special sign at all.* It seems, there- 
fore, that the development of sevd in Hebrew and Judeo- 
Aramaic is of a later date than in Syriac. 


Il. PHONOLOGY. 
A, CONSONANTS.* 
General Remarks.—§ 14. As in the cognate Aramaic dialects 
7% represents both original » and §; e.9., 0: N27 honey, RF 
judge: 5: {1 this, Sip beard.—fM represents both c and é} 
€.9., » : B'SM wise, xin dream, X""2M ass; 5: SIT another, 
- 7e ¥ edie | c Tr iat Toad 
Donn to sign; “Mm° to break in.— represents b and 4; e.9., b: 
N20 taste, reason, N20 to be unclean; kb: N53 nail, NIB load, 
r= rT: Tr 
R70 mountain.’—> represents ge & and (46; e. g., e: NPT? ring, 
nwd> world, NWP ten; é: RAY raven, SIF cloud, 553 to enter, 
7ST vie 3 - @& 
1Cf. C. Levias, AJP. XVI. 30 (reprint p.3). Cf. also Sal. Geiger, Zion, II. 6: Hehalt¢, 
II. 153; A. Geiger, Nachgel. Schriften, V., Hebr. part, p. 7 sq. 
2 Grammatik des jiid.-pal. Aramdisch, § 70, 3. 


3 Cf. Friedlander, PSBA., XVIII., March, 1896, p. 90. 
4 Cf. Haupt, ZDMG.., 34, 157 8q.; BA., I., 249s8q.; Dalman, GJPA., 418q. 


5 This word is connected with Arab. y&. Its f is infixed as that in YSR¥ or 
= J 
Vin. On 
— a “ef xo = 
6 This is the Arab. ote back, Assyr. giru high. Cf. Arab. vey) oak the top 
87 ss 


a 


of the mountain and the use of Arab. » Heb. 935 hill, the latter connected with 53 


back. For a similar change from Arab. *\’3 to Aram. "3 cf. Arab. bam and Talm. NIP. 
Fraenkel, Fremdw., 42. nye 
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go in; 46: TB egg, F°Y or IAN to happen, befall, NP" disease. 
—‘p has been retained in NMDN (also NFO ) a certain meal, 
N72 meat, flesh, "29 to com wel, “ine ten, pws twenty (but "0 

™O ; in compound numbers), yD to be satiated, NIOw Satan, 
NmANsio hatred (but "20 to hate), NE ps lip, N25 mustache, rw 
to burn, swallow, gulp down, and perhaps p= a certain bird; 
but the latter is doubtful. In other cases it appears as 0.— 
M represents &, and &,; e.g, w: MMS to open, NVA to die, "MS 
to drink; gy: "WF ox, 23M to return, bpn to weigh. In the few 
cases in which these rules are violated, we have loan-words from 
other dialects. 

Pronunciation.—§ 15. The original pronunciation of the vari- 
ous sounds did not, in all probability, differ from the cognate 
dialects and from Hebrew. But in a later period the pronuncia- 
tion of some of the sounds seems to have varied. This is evident 
from the variations in spelling and from the transcription we find 
in Arabic for Aramaic loan-words.’ 

Gutturals—§ 16. The Arabs transcribed 5 by s, 7 by c or 


c and ¥ by é: The pronunciation of ™ was probably, as with 
all Eastern Arameans, that of the vviceless guttural spirant 


The words transcribed are either taken from some western dialect 
or borrowed at a later period. 

§ 17. As appears from the Talmud (Meg. 24%, M. Q. 16 5, 
Ker. 8 a), the Babylonians did not properly distinguish the gut- 
turals in their pronunciation. The retention of the various 
gutturals in script is, therefore, merely historic spelling.” Hence, 
in words whose etymology is not transparent, we frequently find 
phonetic spelling. Thus, in "1 to be cautious,’ "T77 one another, 
together, PIT to imprison, 77 to return, NED Va sieve, ons 
to sift, RSA - shrubbery, and in olen words we have 7 for ety- 
mological } rm. In NODIN pounded grain, NMUN name of a canal, 


Nv? 5°S a kind of fish, we have N for. In "y$n or 95M to crack, 


1 Cf. Fraenkel, op. cit., Introduction. 

2 Cf. Noeldeke, MG., 58. ae 

3 This word has nothing to do with “UF to shine, but is the Arab. y» . For similar 
metathesis, cf. Barth, ES., 3,4 (WP and 470): <i 

4 Cf. also Harkavy’s note, p. 356, of his edition of the 7'G. 
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we have 77 as well as » for it. In MS to dry up, we have M for 
N&. For 5 we have § or ¥ in NIN, ND this, EN to turn; while 
for 9 we have very frequently N: NON (Col. MS., Meg. 126, Nay 
alongside of NaN) thicket, “SN twigs, oa IN bulrushes, a. fr. 
Cf. Noeldeke, loc. cit.; also Nestle, Marginalie n u. Materialien, 
p. 69." 

The fact that post-vocalic ¥ is pronounced as a vowel shows 
even more clearly that the retention of the gutturals is in many 
cases merely graphic. Thus Nao is pronounced téimo. This 
points to an earlier N20 just as in Assyrian.” 

Palatals.—§ 18. Initial ° seems to have been sometimes pro- 
nounced & to judge from a few cases where N is actually written 
and from the fact that after the precative 5 the prefix " of the 
imperfect, even if it is followed by an a-vowel, is frequently 
dropped. Thus, NIWIN dried ears of corn, NDaIN willow-basket, 
FMRI that will be born, Ned. 30 b, CAPT that they gather, 
B. Q. 113 b; & for * is also written in a few forms of the verb 
am fo sit, yaw? let him cause to swear, > “on 5 let him pass. 
On the other hand, we find at times the * marked as consonantal 
by doubling it. 

§ 19. 3 and 5 like 3,7, 5 and M had a double pronunciation 
as mutae and as spirants. 5 is transcribed by the Arabs generally 


as c’ oma as (33 5 is generally & sometimes by - or 
SS; dis S, is é: So we find also in the Talmud "D2" and 
=) partridges, G2"> and pp to knock , NFWD"D and NMUP Pp 
shepherd's bell, NFEPTP = NMED head, from SES to bend, nod, 
properly noddle; cf. Hebr. “pp 1 TIP; 375 and pw to jump, 
written promiscuously. 5 is today not distinguished from 3. 
Linguals.—§ 20. 53 is rendered in Arabic by 9, 5 by 5; fh 


by w, M by w,. In traditional pronunciation 7 is pronounced 


1 A similar promiscuous use of the gutturals is found in Phenician (Schroeder, Phéniz. 
Spr., 79sq.), Samaritan (Uhlemann, Inst. lingu. Samar., I., 138q.), Neo-Syriac (Noeldeke, 
NSG., 568q.), and Palest. Aramaic (Dalman, op. cit., 44). 

2In the same way Hebrew words like mb, “EN. awn: ‘yO doxvo , and 
the like are pronounced m4éilo, mdéimor, méirtv, “méimod, ‘méichol. But Pw 
marécho. The pronunciation of the above and similar words is retained also in the plural 
in spite of the change of accent. Thus, maimérim, maichélim, maimédo6s. 
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like 3 and M like &. BD is not distinguished in modern pronun- 
ciation from ™M. The “ was evidently a lingual, as it could be 
doubled.’ 

Sibilants.—§ 21. 7 is 33 and W are y~i Z is Yo, and w, Ue 
rarely (~~. In the Talmud W is usually carefully distinguished, 
while the other sibilants are at times used indiscriminately. 
Thus, SMD and NO street-well (V. L., B. B. 8a); NoUIPMR, 
RowIpoN Hipping q; TON, NO“INN rows, F. MS., B. 'B. 12a; 
Sa AN, NTCIN a certain quarter ‘of ‘meat; NIEN, NIEN creeper, 
vine; RINT, REND ear of corn; "EZ, MD binds, M. MS., AZ., 
28 b; NO" cy, NOS pot; Tp» for 4 VP> to sting; NEON and 
NF a certain meal; y7oF and ming twenty; D5" and & 
to tread. 

Labials.—§ 22. 3 is rendered in Arabic transcription by = 
3 by w> sometimes by o and % are rendered by 3 and e3 
5 by 3, sometimes by _,. With the exception of two or three 
words where 1 is written for etymological 2, the Talmud retains 
3. But and 1 are written indiscriminately in foreign words. 
5 and 5 are sometimes written indiscriminately. "2 DEAD and 
"3D a — of tamed doves, aD and ™BD excrements, 
Nmabs, NTBIDE cel. 

“Daghes and Raphé.—§ 23. The rules for the pronunciation 
of ME=732 as tenues, or mediae, and as spirantized are about the 
same as in Hebrew and Syriac; but the following may be noticed: 

a) Unlike the Syriac, ME5732 has no daghés after a diph- 
e+ e. g., RN"D, JAN. 

b) The Min the feminine ending a is often not spirantized 
when a vowelless consonant precedes, even if that consonant be 
preceded by a long vowel; e. 9., NFDN. 

ec) MPSS are not spirantized ‘to avoid difficulty of pronun- 
ciation; e. g., NEM, NMP MD, MOMS , NaMS, Nard, for 
NEN, RMP NS, TO MON , Nand, wane’. 

‘d ) 5 is pron ounced hard in the proper names NEB Papa and 
"BE Papi. 

CHANGES oF Consonants.—Gutturals.—§ 24. & changes to” 
in the active participle Qal of "" verbs and of verbs following 


1 Cf. Fraenkel, op. cit., 86, and ZN, HG., 282. 
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their analogy. Also in the Pa‘él and Ithpa‘al of verbs XN’). 
Thus, O“P stands, NS listens, MD dies, “nS binds, FD com- 
pels, on feels pain, oy enters bog asks, a) he left, 
omitted, Semndx remained. The atin MNS , OP, etc., are 
only graphical variants. The N must have also ‘en pronounced 
"in NINN ierstice, Seas VRS Alephs. Notice also Sabir 
remainder. Verbs &"> have passed entirely into verbs °"5. 

§ 25. © changes to } or ° in NOM, NO"3 he, she, lit. thie one 
($177), NIP to be blunt, FIM to Nits Aa In the last two 
cases we may have me ‘tathesis rather than phonetic change. *N 
may also stand for FT2N. NIN rich landlord, , ey Py 

§ 26. M appears frequently as 7: NSIT foliage of a palm, 
Arab. U%e> ; NIT thorn, Syr. Lace 5 N37 a proper name = NFM ; 
V3 to return, Hebr. "17; ef. S$ 16, 17. Sometimes it inter- 
changes with a sibilant: RNoIp">T, NFIDIP "OO ty 

§ 27. > regularly changes to N when there is another 9 (= 6) 
in the same word: DIN= Lsye to happen; NEN = NUN = Arab. 


exe hyena. Cf. also 


Whenever 3 corresponds to Arab. 6 it must have been originally 
¢. This would explain more easily its interchange with 3 and 


$17. In 75 to laugh, we have 3 for 9. 


4 _ alt ° . . ” 
P ” Verbs 9’5 — in a few instances passed into verbs * >. 
Palatals.—§ 28. 5 interchanges with Pp ($18), with 5: N2w5, 


Naw: ged cf. §51. In NTT couple, the 4 becomes 7, "as 
in modern Arabic and Syriac. It changes perhaps to 7 in "3, 
Tw to send. But the latter is more probably = due. In “AN 
for "25 (§ 174) we have the change of 3 to &. 

§ 29. 5 and Pp frequently interchange: “07D, “wp vetch; 
NN“ETD, — dealers in vegetables; REV"DTD, SNMP 


a 
1 Of. Syriac Gaon = omen and Palestinean A53™NR = PSM, Dalman, 69. 


2 Cf. Syriac ba\2\. = fiary-a.s, Brockelmann, Lex. Syr., add. ad p. 112. Hebrew 
pboran may stand for nevsv, but with regard to its Ass;rian equivalont, } may be 
original. Cf. prothetic [7 in Syr. [loncumuns , 

3 For this change cf. Bibl. Aramaic Np SS earth; in some dialects, cf. D. H. Miller, 
op. cit., p. 41; Noldeke, MG., §66; Munk, 7 iM, | p. 44, n. 127. Ethiopic SaqOqaua, to cry, 
lament, is a Saph‘él of *qdqaua= One is tempted to compare also Judeo- 
German “koiken” to howl, although it is difficult to see the historical connection. Cf. 
also p23, HG., ed. prine. = ='axa cast bubbles. Similar is the interchange of "% and 


Pp: Hebr. “pv. Syr. 1m almond. Cf. §36. 
-~fF 
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balls, cakes. The interchange with 3 frequently found in the 
texts is probably due to graphical errors. 

§ 30. Intervocalic ° changes to N in the adjective ending 
MN. Thus, HN the last, NAP the first, HRD the Libyan, 
for *N™"N3, “0p, #at). * In verbs: DSOrN she was 
healed, Keth. ., 626; SPEIER were changed, Col. MS., “MQ., 25 b. 
But generally intervocalic * is elided. 

Dentals.—§ 31. “I usually corresponds to Arab. 9 and 9; but 
occasionally 7 appears, even when it corresponds to 9. Thus, "7 
t then, now ($182), M21 to slaughter*; RINWI, NIT loss; Norns, 
NDT dripping; S35", ND" twigs; NNT, ROT sor sation 
tion; RMD, RP ‘wardrobe; xvia 7 bee, Hebr. 77 27°; RO"IN 
for ROT, gunng gaz zelle. In 813 "NT (§ 185) it corresponds to 


Arab. ee ro i 


In the following examples we have not an interchange of 5 
and 7, but a rare syntactical use of 7, which can be paralleled 
in Assyrian: NYS"25 4ND does it not mean to say, Col. MS., Zeb. 
50 a; NPI “on ee ““im) and oxen for ploughing and 
dates for trade, ‘Sabb. 19 6.' In the first example there may also 
be Muntintletion due to the preceding ND - 

§ 32. BD usually corresponds to Arab. & and 4, but occa- 
sionally it interchanges with &; thus, "S72 and "O'S. In 350 it 
corresponds to ‘Omanee Arabic che to limp.° 


§ 33. M sometimes interchanges with 7: ONM732 the Bag- 
dadian; “Tp, ™ in P; NTE" - NIE") turnip. Cf also § 21. 


1 Cf. Jaeger, BA., I., 489, 459. 
2 Cf. Noldeke, MG., 43; D. H. Miller, Inschr. von Sendschirli, 40 sq., 65. 
909 


3 Cf. also Arab. pre) alongside of yp. 

4 Cf. the variant in the yawn to Onkelos, Lev. 15:33 2N>} for INT, and 
in later literature: “> = WD HG. 29; RPI = rms ibid. 108; pty = my 
ibid. 373. vinta ; 7 api a 

5 The stock example for the interchange of ) and ™ has always been “te = Str. 
But from the fact that the word occurs only in two forms, NTIS and 337, for both gen- 
ders, and only in the sense of the present, and used only in the set phrase =or05 NR wTR, 
and only in a metaphorical sense, it is evident that such use of the word is only a piece of 
school-wisdom, based on a wrong interpretation of a biblical passage. A root “FN is a 
mere fiction of our lexicographers. Later Hebrew literatu > abounds in parallels of a 
similar kind. Suffice it to point to m3 v5 to disclose, “Sip end, and =) aPRyA) arief. A 
full collection of such words would be of considerable interest. 

6 Cf. NQ"2 egg in Jer. Sebu., III. 34d; but this may also be equal to NOD with 





on 


change of F to DB. 
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Liquids.—§ 34. 5 interchanges with 3 in the precative parti- 
cle of the imperfect: "73 let him be, for aaa) ; PIN sufficient 
for trrigation, H. MS., B. B. 8a, for bm. ; wand, Latin 
nummus, coin. Cf. also g 36. —Rp- > leech appears also as RP. 

§ 35. 5 changes to "in naw" "fowler. Compare also "V20 to 
hide with Hebr. Yao. A similar change would be in "2 son, 
na daughter, if they are identical with JA, M2; but this is 
doubtful. Final } changes to D in DMW2 he makes water, O. 
MS., Sabb. 134 a. ~ 

§ 36. “" appears frequently as 7. This may be simply a 
graphical error. But in view of the fact that the change of " to 
is attested in living speech,’ such a change may in some cases 
be phonetic. The physiological kinship between “ and I seems 
to be the same as between ¥ (=6) and (6. 

" changes to 5 in "ron two, meP)y twelve (§ 136). 

§ 37. 7. On interchange with 7 cf. § 31. 1 stands for Arab. 
ye in 372 fo split’; ROI clucking hen (connected with 404 to 


make noise, croak); ST& to heat is perhaps Arab. Las; TD, 
Arab. xe to pass through, cross, is evidently connected with 


“4-7 ac ~7oe74 
UALS? yas VaCas 
§ 38. D stands for YS in "32D to wait, ae for. On the 
other hand “250 fo cup corresponds to Arab. jo to examine a 


1For the same phenomenon cf. TG., ed. Harkavy, §55. Cf. also Syriac \d3 and 
Hebrew-Aram. {Fn3 to give. 

2 Maclean, Gram. of Vernacular Syr., §121. For Ethiopic cf. Pratorius in BA., I., p. 45. 

3 From an original wa all the forms with J, ¥, P and "| as second stem-consonant, 


which appear in the various Semitic languages, can be derived. 
99 
4 Cf. also Hebrew ®T5 (7) locust with pra glutton; Misnic PY ADT receptacle with 
oe 
ort 93 “170 72 
3; PMD bad soil with ,. 5 ; 25 books, Psalms, with 3 Lual pl. Ls. 
yr ; aI re YD ee ee 
e . 
Through the intermediate form ye we get the form Yat book, mentioned in the Talmud 
“ 


as used among Persian Jews. Cf. Fraenkel, op. spre 248; Barth, E.S +» 2B, 52. The develop- 
“Ff ~ “ee 
ment of meaning from rd to pat in order, ye collect, to 8) “Lost book is similar to 
a rat 
that in US v00% from to sew together. a, FAS book, composition, 
. ‘ff 
and “38 to ‘compose, write a book (vide Harkavy, Leben u. Werke d. Saadjah Gaon, 


p. np sq.). There seems, therefore, to be no ground for doubting the Arabic origin of 


a 
we as Fraenkel does (op. cit., 249). 


3 - 
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wound. The latter is connected with x to break open (said of 


an ulcer).' For its interchange with other sibilants cf. § 21. 
§ 39. & interchanges with other sibilants (§ 21), with u 
(§ 32). It stands for Arab. US in JX to be in need, “2 to be 


2 


few, yas to press together,’ yu to cry, shout = wees; vasa 
to cast bubbles. 

$40. W interchanges with M in dpw, bpn, to weigh, be 
worth. With dD in "W, "0% to wash. 

Labials.—§ 41. 3. On interchange of 2 with ‘1 and 5 ef. 
§ 22. In ja for wa Beth S’an we have 2 for 3. NApY 
= Hebr. ap"> , Arab. ST an 

§ 42. 2. Assyrian 7% om sometimes - =, sometimes as 
1: PO upon, NN west,’ NaN cypress.‘ %3 changes to 3 in 
"72 ‘inf. Aph‘él ‘of “Ir1 to return, B. Q. 81}, and in “STM: melt- 
mn 9; ‘Sabb. 1106; in the plural endings of pronouns, nouns and 
verbs. It stands for } in N20 terebinth. 

§ 43. 1. Initial 1 has been retained only in the following 
words: ‘11 Wau, ™ woe! alas! “ON) proper (alongside of "DN*), 
N77) rose and its derivatives, Sal meeting, Sp"M) tart, and in 
a few proper names. In all other cases it has aaa to”. 


DOUBLING. 


§ 44. Doubling takes place in traditional pronunciation in 


about the same way as in Syriac: 
a) As characteristic of certain grammatical formations; e. g., 


in the Intensive stems. 
b) To show a double consonant; e. g., "BA, NAN. 


1 350 (Targ.) to bear, carry, is closely connected with the idea of endurance, hope 
The same connection we find in 550 (Targ.) to carry, suffer, endure. Arab. dey, Assyr. 
zabAalu (Barth, ES.,50). Interesting variants to "30 we find in the Targ. to Psalm 96, 8: 
77370), wT ; ef. Levy, TWb.s.v. "30. The form 4950 corresponds to Arab. ye 


95°F and 335, to an Arabic by-form ye: Similarly we find Hebrew 330 grain 
“e@ 2 Pad oo? 
= Arab. SD , a by-form of oye pile, store of grain. 
2 Barth, ES., 1, 5. . 
3 The Assyrian equivalent is amurra (cf. Jensen, ZA., X., 339sq.) and NTUVN stands 
for NOV: 
4 TG., ed. Harkavy, § 49, has “25 for n> Lamed, Sa! to see may also be connected 


with the Syriac 29. 
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c) As compensation for an assimilated consonant; e. y., SMW 
year, TIN thou. - 

d) As compensation for a shortened long vowel; e. y., "59 
for “bP upon, "2 (§ 182). id 

e) To lengthen artificially a short word; e. 4., NOE mouth, 
NaN father. 

f) To preserve a short vowel; e. g., NIU > tongue, Arab. ,, od, 
NVM bridge, Assyr. titaru. é 

g) Doubling is retained at the end of a word in MN thon, in 
the pronominal ending of the participle, M28 thou sayest, and in 
2° Rabbi, usually pronounced 3°.’ ‘i 

Resolution of Doubling.—§ 45. To judge from the cognate 
dialects, resolution of doubling must have frequently taken place. 
In a case of resolution, the preceding short vowel was either 
dropped, or lengthened, or retained intact by the insertion of a 
liquid. In the case of vowel-lengthening we can only know that 
a resolution has taken place when the vowel changes its quality, 
as from PT to “S, or from TMD to \sp, not otherwise. 

Resteaeesone or Consonants.— Insertion of a Liquid.—§ 46. 

a) 2: NTISON nut, 

b) 3: san feast, ; ND pot; Wh to roll; NTHEN vice- 
roy, Pers. ustadar, and other words. 

c) ": In the so-called Par‘él forms: oma to shake, 2375 to 
mix, DAMS fo cut, PIT to imprison, 2270 to let hang down, 
D2" w to stretch oneself flat, wad or tp 7p to strike, tingle, 
ND" or NMP" shepherd's bell, NMS clod, SPI school- 
boy, =P ™P crop, craw.’ 

Note.— In words of foreign origin % seems to be similarly 
inserted: "DPD he searched, Mandaic the same; NEDUIN saddler, 


org 
oF : 
Assyr. aSkapu=Arab sls}; of. Assyr. iSkaru=ikkaru= 
N™DN peasant, all before a k-sound. 
TtTe 
Insertion of .—§ 47. A i is sometimes inserted in short 
words in order to make them triconsonantal. Thus }728 fathers, 


1The transcription of proper names in the old versions and in Josephus shows us a 


number of similar cases; e. g., Saddik, Abessal6m, Abennér, Annén, for © Pp sk. Dita, 
JAN, J37 or JI. But, ” cases like Abessalom and Abennér. the versions may have 
7 7 cas * 
taken them to be composed o {jas (= ey) +Dby or 3. 
2 Cf. Noldeke, SG., § 23, H. 


3 Cf. Fleischer in Levy's Dict., 1V., 484). 
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parents, plural of NON; NTN bond-maid; WV3N the status of 
bond-maid; “5 flashes (1/ *b3), Ni ria3 mint ; bu end; NNT2ON 
flanks; NMTEN mothers. ) ) 
Insertion of a Semivowel.—§ 48. In the plural of the noun 4 
or " is in a few cases inserted before the ending of NN~ to 
avoid an hiatus.’ 
ASSIMILATION. 


§ 49. A consonant may be assimilated to a preceding or fol- 
lowing consonant either entirely or partially. In the latter case 
the partially assimilated consonant may influence the adjoining 
consonant so that the resulting assimilation is reciprocal. 

Complete Assimilation.—§50. 1. The §& is progressively 
assimilated in the reflexive stems of verbs X’5—frequently in 
the Ithpe‘él, more rarely in the Ithpa“al.” Thus, Yam was said, 
TCMN was forbidden, MIAN he sighed, NVIFN was said, “OM"N 
was healed, P| that have been born (Ned. 30 b), "aio" 
to cheer oneself up with wine (Meg. 7b, Col. MS. “anoa"nd), 
“Sip>p> (M. MS. Er. 49 a, eds. “SIpop Nd), “PON on the spot, at 
bi for "TS oN. In the last word the 5 is not doubled. (N22 
whence for WNP. from 8 V2; N2°37 a proper name for N27 = 
NTSN 37. 

2. 7 is progressively assimilated in }13°N they, "30 these, 
yinw72 their being dispersed (eds. A. Z., 10 b), am bra you 
are tired (A. Z., 72b); “2v5% to cut to pieces. 

3. T is assimilated in NOC bath (orig. “Moa, § 90); 
NO‘ shovel, WEI" O. MS., Sabb. 98 6, onde ; = below; 
NED a certain dish (=sn am2 ). 

4. D is assimilated in TIEN was done, Col. MS., Zeb. 60a, 
au seven, which stands for au* =sabbu=sab' u. Similarly 
wn nine, V. L. Taan. 13, for ti88u=tid'u.’ NEN hyena, for 


NJEN (§ 27). By regressive assimilation NODE ferr y, NT 
ferry- man, “2"S (= "a"N) Col. MS., Zeb. 6 ab, 145, “2n ibid. 
206; "A%S ibid. 18 b. 





1 Cf. Sachau, Skizze des Fellichi-Dialekts von Mosul, p. 15. 
2cCf. Haupt, SFG., 10,1; AEV., 10. 
3 Cf. Haupt, SFG., 10 1. 








38 HEBRAICA 


5. 5 is assimilated in many forms of the verb pd to go up, 
ascend: pod, por, for poo >, Poon ; in 8 upon ($170), SNP" 
sharp-shooter \/ P23 or por. . 

6. 3 is assimilated in MN thou, TITS yer NOMN woman, NES 
face, STP goal, NIN flute, Sars year, bmn on account of, 

pee ie i Pes. 3 b, in verbs 3’5 , and i in verbs 3 5"5 before Rr, 2°; 
also in +73 from. 

7. 7 is assimilated in NI heap, M. MS., Er. 146, 8p first, 


“AP before, NID six, Tro sixty; =S until (§ 182). 
8. 1 is assimilated in Ie"Ps ye hold, eds. Pes. 110 b; rrmaw 


I put him under the ban, M. Q. 17a; mn aN hast pleased, Hull 
137 b; NSN there is (ND mS ) nob (sic) there is not 
(=N3 mS ND ); in the reflexive stems not ""Y or "NS before 
dentals or sibilants, and, by analogy, before all consonants: j27°8 
was sold, “TS took heed, STDO"N was persuaded, BEVN they 
made profit, a. 0. Ts _ 

9. %2 is assimilated in N™aM merchant, Assyrian tamgaru; 


. lx 


NOSIS artisan, Assyrian dimgallu, with prothetic & and 
inserted "; NID o= jaa = Assyr. Salamtu. 

Partial Assimilation —§ 51a). & is partially assimilated to 
0, & and 5, and becomes 9 in sO™O Arab. (tb), "yd 2s tanners, 
REL pot,’ NDS a measure. 

b) a is assimilated to © in mabe) joist, Assyr. gustaru. 
> to fT and M&M in ROT glass, Heb. Peat ; NOTA for noTip 
a certain bird. Pp to " in Rm" twist, | YP. 3 : 

c) M is partially assimilated to 7 in the reflexive stems of 
verbs 75: WIITR he took reed, PP TS he attended, and with- 
out transposition “DTN it seemed small, ‘En Ya‘aq. Sanh. 95 a. 
To 5 and “:‘ in neby) hod, NOT small, (§ 56), "2" name 
of a place. To ¥: in NPISC excuse, SISO white spot, and in 


1 Cf. Fraenkel, 69. 
2Cf. Palestinean POY Aph. of P40; rayab46) 29 something to taste, NAD 29 flank, 


> hw 


sS9.O>9 Kislev, S359 digestion, ony xardAvats, ay ethite. Se later useatene mp2y 
5 b. ;. piie A 
concerns. Ara S) scalon, Assimilation of 5 to 9 occurs in mDpF retention. 
3 CF. 99799 Kvvnyds. 
A 24 
4Cf. Barth, ES., 36 sq. 
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verbs SE: FOS"N was necessary, “YUEN he grieved. To 7: 
in "M0 to press. To 7: in DADA, Alfast B.B. 8a.' To Pp: 
in dup to kill, ROP small, Row sp truth. 

d) D is assimilated to a liquid in NOT? cradle, "0 proud,’ 

Reciprocal Assimilation.— § 52. a) Here belong Nom or NaS 
(§ 92), Hebrew 70% and 5772," O first assimilated to 2, then : 
to 7. Similarly S312 for NONE bundle. But they may also be 
two parallel forms. In QT ‘outfit, Assyr. cubatu, zubatu, 
dress, & is assimilated to 3, then M tot, a becomes 1. MAX to 
prepare still occurs as variant to Tt. 

b) Asonant and a surd sometimes change to a surd and a 
sonant. "BS sulphur (Hebrew) appears as ns 2. The pro- 
nunciation was probably in both cases alike.* 


DISSIMILATION.” 


§ 53. In words containing two identical or similar sounds one 
of them is usually dissimilated when the word is in frequent use. 

1. 5 dissimilates to 7 in NMDED pepper, Col. MS., Meg. 7 6b; 
to 3 in N23 bread; ND iT") to ($177); to " in NTIS slice, 
NMDON widine (through an intermediate *xmbabe ); but the 
stem may be 512"; nna" mixture of white and black. 

2. 3 dissimilates to " in vH, VHA two (but NIM second). 

3. " dissimilates to > in woanin wild ox; abo rocket. 

4, 7 dissimilates to M in SNmID the Bagdadean. To din 
TITS NIN pan? that I should be connected with his descend- 
ants. M. MS., Pes. 49 a, 

5. B dissimilates to M in nmol spark, alongside of Novo 


1Cf. Targ. and Syr. Soa . Inlater Hebrew I have met with (TOT , 
“e@ “ 
25TMO or yoru is in form and etymology identical with Arab. win, from 
r t= 4 t= 


ale to be out of mind. For the development of meaning cf. “4? proud and Arab 
“eve x v 
1 to be insane. 

3 Cf. - Barth, ES., 33, 51. 

4Cf. Haupt, BA., 1.,3; W. B. H. (Hebraica, I., 231). 

5 Cf. Haupt, AEV., XII., 17-20; W. B. H. (Hebraica, I., 224 sq.). 
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VANISHING OF CONSONANTS. 


§ 54. a) Initial consonants. 8 is dropped in 1%, NTT cn 
Sa ar, and in the imperative of NNN fo come and > 


to go. 

2 is dropped in some forms of the imperative Qal of verbs 
35, following the analogy of the imperfect. 

8 55 . b) Within the word. 8& is elided in contractions: n> 


there is not, from TS ND : yon | those, from TON NT. It quiesces 
in a preceding vowel: snr form, from NON ; wa" wild 
bull, xo" head, especially in NE verbs. It is also elided 
in the adjective ending MN— (§ 82). 

rt is syncopated in 73, nn (§ 124). 

™ quiesces in a preceding vowel in NT favoring, SOND 
sprout, {8 we, “TH one another, so" TAY a certain bird = Aveyr. 
aharsanu, or ahurSanu, Syr. niRg Arab. yas, ringdove. 
It is syncopated in "MIM beneath, below. 

§ 56. 9 quiesces in a preceding vowel in some verbs whose 
second stem-consonant is ¥: V5 to stick in, MA to exude, “AD 
to visit, "AM to be awake (secondary root of "9 ), S59 to double, 
Arab. Vind. It quiesces also in a few verbs 95: =" to do, 
Col. MS., Zeb. 60a, BPS to pronounce incorrectly, Ned. 16a, 
and in “05T small, from "UPT="PST (§ 56), ¢. e., "JT with infixed 
Nn. It is syncopated in RBDN ring, NME bread, and quiesces 
in the compound numerals “O"TT eleven, TON, twelve, ete. 
($136). In 423 we want, Col. MS. Zeb. passim, for (2. 

§ 57. 3 is lost in NT pair, scissors, and "AN at, upon (§ 174). 
The g in this case first became g“, then the separate elements g or 
u were lost.’ Perhaps belong here U3 and 20? 

_—~ 5 quiesces in “"25P Kadapdpov, M. MS., Sabb. 80a. 

“ quiesces in the preceding vowel in NM"pAp a certain bird, 
VPP, in the compound NS for NT TD (or origin, N72 


from NO7T 72), and in NIMAN TI say. 


$6, op y o 
1 Cf. Hebr. “iT, Bela» ; Arab. up “ys Syriac gw, Duss , wid . 
2 This phenomenon is frequent in Indo-European languages. Cf. also Fraenkel, op. cit., 
XXII, 107. 
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‘2 is dropped in a few get ag? a Pa‘‘él: wa trim the 

vine, B. M. Wa; "Ia" Yeb. 416; c M. MS., ‘B. Q. 48 a; 
"IP Pes. 53 b, and others. 

2 is syncopated in Primos makes water (sib). 

§ 59. 4 is dropped in NTN ear. (If Fleischer’s opinion given 
in Levy’s Neuh. Wb., III., 3126, that 7 interchanges with 
1 is true, then NAN may come from NIMN=NITN).' In XAT 
sorb-bush, for ROT Ay j 

§ 60. c) Final consonants. &, ‘| and " quiesce in the pre- 
ceding vowel in stems x5, 15 and "5. The two former then 
pass into “>. The® appears in a few forms, especially before 
suffixes. Mand ¥ are generally retained, but are treated in a 
few verbs and nouns like 8. Thus, NI3=35 to rumble, 9 in 
Nw] mint, NTN argument, “Ta to break, "20 to sink, ""E to 
wound, "CB to spoil, “EU to slant, "Pwd to sink, "TV2NTN to have 
identified. 

§ 61. " quiesces in some forms of the imperfect and impera- 
tive Qal: NON, NST, Nod, NST; WSR, TEN to say? In 
NID he sent, M. MS., Ber. 42a, NBD he locked, H. MS., B. M., 
86a; in NOAT small, "EN Asher; perhaps also in "FIN ts super- 
fluous, but "this may be “rs (M. MS., Sabb. 64 a). 

§ 62. 5 is dropped in some forms of bmx to go: NIN he went, 
M. MS., B. M. 101 b, 103 b, Col. MS., Pes. 1110; “TS he goes, Col. 
MS., Pes. 110b; "3 let him go, K. MS., Mem. 2a; "T go, Col. 
MS., Pes. 1046.4 In pw he took, Qidd., 816, M. MS., A. Z. 3a; 
“ps takes, MSS. Sukk. 526. In “Sp for 5°3p light. 

$ 63. 3 is dropped in the dual and plural of verb and noun, 
“P. “Wh, CRA, _ “ANS two hundred, vas they say, "2 
between, “> for ». 4,3 for V3; Nr for wre ($90). The 
feminine plural boil ir loses its 3 ‘only in one case: Tsim) 
they may be caught, M. MS., Sabb. 43 b. 

1 For a change of % to 9, cf. Praetorius, BA., I., 44, and Maclean, § 106. 


2 Perhaps also in the Palestinean seal name Nis? for 8P5 55 child, as in Syriac 
But it may also be a shortening of nn> BS or contraction of Nmoy". Cf. also §§ 116. 119. 


3 Cf. RYN says, ‘Anan, quoted by askevy in MW4J., 1893, p. 225 
a 2 
4 The verb NTN to heat is perhaps an Aph‘él of Ste. For the ‘enciaiaii of meaning 
cf. Hebrew mbm : pon , and Syriac 43%. Cf. also § 37. 
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§ 64. = is dropped in NIN" for Tay"1 (§ 159). 

M is dropped in "2 house, 7 Sabbath, week;’ in the abso- 
lute state of feminine nouns: “AN or “TN another, IWIN 
matrimony; is not retained even before suffixes in mena to clo 
it late, Sabb. 119 a, FIND to heal him, sare to try them, 
Rasi Sanh. 101; and is “usually apocopated i in the sing. fem. of 
verbs in the participles and the perfect. 

§ 65. 2 is apocopated in 4M again, Nw2 blew, MSS., B. M. 
85b, 86a, Rasi Taan. 24a; "02 marries , Col. MS., M. Q. 3 b, 
“2 Col. MS., Zeb. 5a. 

§ 66. °3 is dropped in many forms of DAP to stand: APN, 3p'h, 
ap", Ip"; 3p stand thou, Col. MS., M. Q. 250, M. MS., Sanh. 
95 a; "RP, NP. stands; NIP I stand, Col. MS., Zeb. 19 a, NOP Ts 
I explain, ibid. Pes. 90a; Ft "Pix I explained tt, ibid. M. Q. 25 a. 
Here the suffixed forms are derived from the apocopated forms. 

TRANSPOSITION OF CONSONANTS.—§ 67. NIND, NNN desola- 
tion ; giclee 2 water-course ; RCBO, NEO chest ; NEAS"p 
NDIE"D ; NPSAD , NSD, shuttle; and others. 

B. VOWELS. 

ImALE.— Pathah.—§ 68. Original d in closed and intermediate 
syllables frequently changes to 7 (or 6). Thus, NTO"B Passover, 
Nw meat, ig Satan, nos foot, NT"P flour, NIT time, 
NME"S garden,’ in the preformatiy es of the imperfect Qal; in the 
first syllable of the a Pa‘él when the second stem-consonant 
is " or a guttural: e.g. IP brought —_ ura lessened, B. Q. 
51b; "O°S vexed Qiad. 70 b, Ned. 62a; wTE separated himself, 
Sot. 4b; on roared, Hull., 596; in the second stem- syllable 
of the imperfect in Pa‘al Pern) let him lower it, Sabb. 67 a; 
max? let him cool her off, B. B. 74); in the enclitic pronoun 
nist hast bought, B. M. 51a, n> 2p hast killed, ibid. 596; 
mans sellest, ibid. 72a, M™MO breakest down, B. B. 4a; in 
the perfect MIa"N placest, B. Q. 114.4; in the first syllable of 
the Aph‘él 25°2 mt taught, A. Z. 3b, “25°21 that he shout, 

1Cf. NNTB 7TC., ed. Harkavy, § 181. 


2Cf.C. Levias, AJP. , XVI, 34. 
’Some of these forms may be regular by-forms. 
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B. B. 5a; “simw"ND to make water, B. B. 19 b; "DICE"ND to make 
unfit, Pes, 15b (fragm. ed. by Lowe). 

a Qameeg.—§ 69. Original long VP at times changes to 
é (ort). Usually so when @ has arisen in consequence of the 
quiescing of an N: on, ah), rn, >> "2, Wa", 02%, from 
original es "n: aNr*, SINE, bona*, “WaNia*, TIN2* (prima- 
rily ‘XM, 'N2); x a for xuNT; bpuma wr of >pu 
to weigh, be worth, Ar. 186; "723" to study, Hor. 12a; “3 
inf. from "77 to return, Ar. 23a; “HIN, "HIM new, B. M. 7a; 
“MNT white, “M258 black, "N27 great, KU small, and other 
words like them.’ "O'T small, "33% your vessels, garments, 
M. MS., Pes. 1116; JO are fr isky, Sabb. 32a; WIM paw 
their deceased parents or relatives, B. M. 70a; DIN man. So 
also in the infinitives “ep, “Sip, “SUPR , *SHupnR, “Siwpne 
(§ 223); and perhaps in the pail ae of the verb . for 
‘7. A kind of imale i is diphthongization (§ 80). 

OsscuRATION OF A.—§70. The obscuration of @ to 6, so 
characteristic of Hebrew, is rare in the Talmud. xvon study, 
AMNIS wD 3 your weekly lessons, Ber. 8b; xniaa" my? iads, -K.MS., 
Sanh. 26 « (bis); "12 my lord, P. MS., Ber. 58 6. NIWAN dried 
ears of corn; NIWTIN bed-room, NITO! trial. , 

The nominal ending Gn is at times obscured to 6 or @ under 
the influence of the n. 

Vocatic EpentuHEsis.—§ 71. The final vowel i of the first 
com, and the 2. fem. sing. and the final @ of the 3. masce. plur. of 
the perfect influence their preceding vowel and are themselves 
apocopated. Thus, qat(a)l(a)ti becomes qat(a)lait, and 
contracted q(a)t(a)lét, or q(a)t(a)lit, M>up or mup ; 

1 Barth takes “ ending ao) to be identical with the pronominal element we find in the 


Ethiopic pronoun ie’eti (ZDMG. 46, 688, n.1). In Mandaic this appears as té (Noeldeke, 
MG. 154) ; in Palmyrean it has the form Pf (Halévy, Mahbereth, p. ({’O); in Arabic 


So BS, ce: 3. But how would this theory explain the masculine form aoa ? It 
a “ef 
is sementig that this ending "J} appears only in adjectives. 


2So in Modern Arabic the nominal ending 52 is pronounced é, such forms as s*) 
are pronounced ramé, cf. also the transcription of Aramaic @, i, by Arabic @ (Fraenkel, 
op. cit., XVII.). For a similar change in Amharic, cf. Praetorius, Amhar. Sprache, p. 23. 

3 Cf. "8, HG., 407, 417. Still the 4 in some cases may simply denote Top: not oon. 
Cf. S13: TG, od. Cassel, 41; NIQWI, édid. 41, and G. Hoffmann, ZDMG. 32, 737. 
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Similarly, the perfect q(a)t(a)la up becomes q(a)ta"l con- 
tracted to q(a)t6l Diup ($$ 232, 243).' The pronominal suffixes 
akhi thine (f.), akha thine (m.) and ahi his, become aikh, 
a*kh, ath and contracted, J~, J+, "I~. The last form ahi 
for ahu or ihu, is due to analogical influence. An equivalent 
form ihu became by transposition uhi (ef. STIIN his father) 
and in analogy of the latter such a form of ahi was formed. 
INFLUENCE OF ConSONANTS ON VOWELS.—§72. The quiescence 
of one of the consonants N, 1,°, 7, ™%, ¥, or 7, lengthens the 
preceding vowel. Thus NON J say (for “ANN*) 5 XU D°" her 
head (for aie ox”) "50 he went (for "30" = =sagii); "272 to do 
(for Tay"2) ; 3 for ma it rumbled; ‘NIYD Ip for Np Tp" riame 
of a bird. “ail same is the case when any ee final consonant 
tp, Nw , NSN“, for 5 op, 2 303 , 123" (§ 159); 


lisappears; as } pe. 
“S for (8 if. 
§ 73. The neighborhood of an ¥ sometimes produces imalé: 
TS"N four, “OMIT eleven (=TINIT), WODIN (‘2 RDN), 
“SRY &. NM ). On the other hand, “ and the gutturals 7, 
a change a preceding short vowel é, 7, or u, to a: "2 son 
("3), PRAM two, (PrMAM*), ia") he says, ("z5*), v7” knows, 
PIa2 ts late, “aN says, Mat slaughters, with a for? But NI”ON 
Tsay (for } 2 a8) and No"aiD I was satisfied, Col. MS., Meg. 7b. 
§ 74. The neighborhood of a labial or of a liquid obscures at 
times d (or?) to % (ord). This phenomenon is more frequent 
in the cognate dialects.’ N73) man (already in Bibl. Aram.), 
N37 honey, S257 vine, “RDN leaven, Samana date-palm, 


x7 roma a weaving, Sabb. 58 a, xbru shade, dba wine-pressing, 


ber rain-shower, NTSB grain of seed, ROTA the young 


of a gazelle;* mopya inf. Qal of =p to be difficult, Yeb. 40a; 


MFA Pers. katah, a certain dish.‘ 
Note.—In Di mouth, we have an original nominative 55 
+mimation. In the first syllable of NO"TTAN we have an attempt 


to render the Arabic é. 


reads Nidd. 56a "3°35 I swept, which, in his opinion, stands for 
As is evident from the next page, we have here 5°35, 3. 


1 Jastrow, s.v. "35, 
"22 . But this isa mistake. 
person for 1., a frequent occurrence in the Talmud. 

2It must be remembered that some of the forms with u may be by-forms. 

3 Cf. Noeldeke, MG., 17 sq., ZDMG., XXII., 455; Dalman, op. cit., 65. 

4 Cf. Fraenkel, Fremdw., XVII.; G. Hoffmann, LCB., 1881. Col. 416, 1882, Col. 320. 
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FiuctuatTine VocaLizaTion.—-§ 75. Some words fluctuate in 
their vocalization, and it is impossible to tell which is the original 
form. Thus sore web appears also as NOM, NADA, NFITAN 
or NOT, and NEST NOSIS a kiad of doves, NIT “fly, 
appear also as Rens, 274, “and similarly many ole words.’ 

SuorTENING OF Lone VowELs IN CLOSED SYLLABLES. —§ 76. 
In the traditional pronunciation long vowels in closed syllables are 
shortened. This is most marked in the case of "ap as it differs 
from MM also qualitatively in Ashkenasic pronunciation. Thus, 
NWM2, P VSN are pronounced N™ND, jVSN. 

‘CompENsaTory LENGTHENING. "877, Compensator y lengthen- 
ing takes pms in No" (§$77, 90), 13"N a proper name, for 128 
(=Arab. yh), NM liar, (=TNID ; of. § 77), MEY its branches, 
M. MS., Pes. 111b, for FPEY = FMB of eds.; oT, for (37 = "We Py 
($119); aaa that they may lift him up, 2M. MS., M. Q. 28 b, 
for FI"3 ST; N25 star (through an intermediate kakkabu); 
NPMSIET tr umpet; NT ow chain; “22"D partridges; NOSIS or 
xoy's a kind of doves; 'xnbp "Pp dung- hill; NFU chain; paleals 
sesame; RIT or NA fl ys pan palm-br anch; RU 0 br rides- 
man; xobiby (=X xovbaby Qaph' él of 275%). 

HEIGHTENING AND DEPRESSION OF VOWELS. $8 78. Short w is 
heightened to 6 in a final syllable: DUPN, Dupn. Long 0 is 
sometimes pronounced @ as in Western Syri ac. This is regularly 
the case in infinitive forms “AUP, “SAD , etc.; in the pronouns 
and pronominal suffixes AMIN, PSN, We i, 1, 15~; in the per- 
fect with transposed final vowel 51up ($71); in the names of 
the letters 71°, Fp; frequently in the plural endings of the verbs 

"5: UM, UMN, ete. 

Final é, é, if not plural ending, is frequently pronounced 7: 
“yTs “"S they, ‘HIT, MIT, new, etc., pe in a few other cases; e. ., 
WI ms I his w ife, lit, the one of his house. 
$79. In diphthongs whose second element is * 





Diputnonas GS. 
the latter has retained its vocalic force in traditional pronuncia- 


tion; while in diphthongs whose second element is 1 the latter 


1Cf. Noeldeke, MG., $15. 
2G. Hoffmann, ZPD MG. 32, 754, cites Bar Hebraeus to Ezr. 16:24, gaibhé for gabbé. 
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is pronounced as 3 or B. Thus, ana house, xmm"na last, are 
pronounced baitho, bathroitho, but NID roast, Rony tread- 
ing, Rp exactitude, tavyo, dafso, dafko. 
Diphthongization —§ 80. The vowels 7, é, d, change some- 
times to aj. The vowels 6 and ai to au. That an original diph- 


thong thus reappears is only incidental. 
a) i and é@: “O™2E"N OMINNN I became sick, M. MS., Sabb. 


1456; C™EMN was satisfied, 'B. Q. 1136; iTS she committed 
adultery, Sanh. 106a; os clear, Sabb. 23a ‘Artch; ps 
pounded, Béca 145; con connected, Hull. lla; "x oun up, 
oD measured, ibid. 105b; "I" are bound up, B. M. 246, 108 b; 
Nows grit; porns (= dM, M7 §34) H. MS. B.B. 8a— 
NOvTN she brought up, Sabb. 116 b; "ROVMN they were soiled, 
shed. 124d; NT I sow, Keth. 103 b; NOMEN I cover, MSS. B. 
M. 49b; NIMSP I shall cut down, M. MS.. ‘hid. 107 b; pone 
I cursed him, B. B. 216; N32 thou buildest, B. B. 4a; newbs 
thou cursest, Sabb. 1515; DeurN thou hast brought, Ber. 9b; 


“by upon, Yalq. MS., Yoma 83 b; FISD or Tay upon him, 
Col. MS., Meg. 7a ond elsewhere; the possessive suffixes 12"— 


and 37"—.' 
b) a: "BS =F a kind of dove; }3"B™D (= 25D) we are hungry, 


B. M. 83.4; FPIN"I38 as long as they are wet (sibi) (=FrINDIN), 
Pes. 111. 
c) @, 6: “NMS pinnacles; Sea passage, habit; NOON 
skein; RIND thorn; NIITNS (=NMITS) food; Np exactness. 
Transposition of Diphthongal Elements.—§ 81. The elements 
of a diphthongized vowel are sometimes transposed, the a-vowel 
being placed after the 7 or u-vowel. In such a case the last are 
usually consonantized and the first lengthened: “"~NS, “mS , 
“INTS orchards ; RO"SI, NOVI pullet; RIT, KTV, RTTONT 
rick landlord ; ROTI ROOTHD, armory ; Nn aD, ‘plural 
NOMITIND , fine line n shirt; NoNDD, NUN poker; TO, VM, 
proud fool; oA, NUN", proper name; xato2 (n°siba, 
nisiaba), NPI, NPN, vey; NDI (naSd6ra), “INPAP, “NPA, 


10f. YT, TG., ed. Harkavy, p. 5; 1375, ibid., 33, n. 10. 
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“IN PAP; NPwND (Seriqa), WT t0 (8ahor).’ Akin to this is 
the consonantization of the u- vowel in Nr, “INONTS (Syr. 
LSfos) lewd woman (=n925M). 

* CONTRACTION OF VowELs.— § 82. 4’d is contracted sometimes 
tod. This is especially the case with the adjective ending. Nap 
Jjirst, xunS last, Ra the Adiabenean, Nand the Libyan, Nvw 
silk, SITWI the Nehardean (Keth. 54a, a. e.), NOW the 
heathen (Col. MS., M. Q. 126), STEP if it mean the Cy ‘ypriote, 

ND'vD above, NmIN> below, beneath ;* 432 (=*293) Col. MS., Zeb., 
passim. 

Note.— Luzzatto’s objection to the explanation of NOMN NIN 
as Rabh of Arékha* falls to the ground, since RIN might well 
stand for FNI™N. Jastrow in his dictionary vocalizes RDN 
and explains ‘it by one who arranges arguments, a lecturer. In 
such a case, however, we should rather expect the word to be 
NIN, not NIN. For although such forms may be found in 
the Targumim—cf. e.g. Levy’s Dict. on the Targ., s. v. "73— 
they may, in every case, be explained as scribal errors, or as 
learned affectations. And even if the word could be gram- 
matically defended, its extremely rare occurrence (I know of no 
case in the Talmud) speaks against its being in general use, and 
it could not have stood the wear and tear of an ignorant populace 
through centuries. It will, moreover, be observed that the Talmud 
explains that or by TS , which is generally taken to mean 
tall, but which Dr. Jastrow explains as well-arranged, well- 
balanced, thinker. Whatever that may mean, and whatever we 
may think of the Talmudists’ etymologizing, one thing is certain, 
that they read NO""N as a passive participle. Nobody would 
ever think of denying them the knowledge of a correct pronun- 
ciation of their living mother tongue; hence, any explanation 
offered must be based on the form N3™N. For other explana- 
tions of the name cf. Muehlfelder, Rabh, p. 1, note; Goldammer’s 
note to his English translation of Luzzatto’s grammar, § 64; 

1 Cf. Misnic (NOB), OMB, OMNE, ON, and NTWNOP. Cf. also Assyrian zi- 
‘arfanu, hi’alanu, for ziranu, hilanu. 


2 With the two last words, some such word as NIX side is to be understood. 
3 Op. cit., §64c. 
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Kohut, Aruch Completun, s. v. THAN ; Weiss, Zur Geschichte 
der jiid. Trad., II1., 147, note 3; Hehdlag, ix, 18 sq. 

§ 83. Diphthongs are usually contracted in verbal forms: au 
contracts to 6; ai, to é, i (or a). ans he placed, “Ins they 
taught, “IM sces, on hangs, “TD throwest, yinyva 4 you asked, 
j27 clean, 4:73 we want, Col. MBS. passim, wb wz I pray, M. 
MS., Ber. 28 a, and others. In nouns: ROTUN young gazelle, 

Syriac putas ; WINS his wife. In qatl and qatal forms it 
is sometimes contracted, but quite as frequently uncontracted. 
The later state is probably due to subsequent diphthongization 
(§ 80). Thus NNT olive, anv death, amin thorn; but N3™2 
veil, ana (and Nm) house, ares inn, NNT arms, RDN 
bucket. In the plural ending ay: "DDN men, "ION stones, “be 
words. 

RETENTION OF DISAPPEARING AND INSERTION OF NEW VOWELS. 
—§ 84. Pretonic Qameg.—In some cases original @ in an open 
syllable before the tone is lengthened to dG, as in Hebrew. Thus 
NTWW., Assyr. ga8firu, joist (the variant ND corresponds 
to Assyr. gustiru); xrimn Mahoza; “iM or “wh proper, fit, 
for "IM; "5D hateful (Col. MS., Meg., vocalizes *0), for "2o 
ys necessar y, for PS; 2t27 money; S233 Magian.' 

§ 85. Other short sonia in open syllables are sometimes 
retained and probably lengthened. This is especially the case 
with verbs which retain at times the full vocalization of the 3d 
masc. sing. in the lengthened forms. spins} let them run away, 
B. B. 8a; aM let them study, P. MS., Ber. 13); ay? let 
them do, B. B. 156 a; mow she cooked, Ned. 666; 5 prs = let 
him redeem us, Sanh. 1056, and others.’ 729 bia soo 
document ; NNTO"s megrim; Noa‘D cluster 7 dates. (But of. 
§ 92.) . 

§ 86. New vowels are sometimes found which differ from the 
original in whose places they stand. Thus, the preformatives of 
the imperfect Pa“él take é or 7: SUP, ya"; the preforma- 


1 Cf. Targumic 757%, 79, 770% (2), RA Top. “m2. Most of these nouns are 


evidently loan- swords in wh ich an effort is made to retain the original a sound. Cf. also 
Syriac Liasess, JDdoes, 1Zades, all loan-words. (A verb ti. in the sense of the 
Hebrew Sf to encamp does not exist in any of the Aramaic languages.) 


2 In Hebrew similar forms are found only in pause. Cf. also § 230, note. 


t 
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tives of the imperfect Qal in *") and ¥’y stems: e. g., DAP'N, 
mon : waren ; a nominal form like NMVANN ; entirely new is the 
vowel in N"AN (orig. abzar), NITN berry. 

§ 87. A number of words, especially verb-forms, take a pro- 
thetic vowel to facilitate their pronunciation. “FON he drank, 
Sabb. 141 a; aus he swallowed, Sukk. 49b; pPnux he kept 
silent, Pes. 17a; “S7aN he was able, Ned. 896; NTVO"N he 
objected, B. M. 110 a; NUON he hid himself, A. Z. 70a; Sears 
she drank, Yeb. b; Sp imun she kept quiet, Qidd. 13 a; spRUN 
they kept quiet, Naz. 32. a, Sota 35a," IMDS drink ye, Sabb, 41 a; 
TON wait ye, Ber. 53b; “O"N was spoiled (§ 89), M. MS., Taan. 
7 a; WTS she committed adultery, K. MS., Sanh. 106 a, eds. nae 
(S$§ 80, 89); NIZIN blood. 

§ 88. In some cases a vowel is prothetically added to words 
whose first consonant has a full vowel. In such a case the vowel 
of the original first syllable is frequently dropped. SN they 
will dwell, M. MS., Taan. 25a: "S73" they appointe > him, 
Sanh. 26a; NIM2N poll-tax; and others. Cf. § 91. 

Loss or VowELs.—§ 89. Original short vowels have been 
dropped in all probability to about the same extent as in the 
cognate dialects. Final long vowels have been dropped in the 
personal pronouns and possessive suffixes. NITIN became jT2N* 
and then 328 (v. § 94), DIN, FN, (FN, HS, became FEN, MN. 
The loss of final @ in AMIN, ANN (v. § 94) is exceptional. In 
the enclitic pronouns 4"" is sometimes found for N23"; in the per- 
fect, the pronominal endings of the 1st and 2d person sing. have 
lost their final vowel. The final @ in the 3d mase. plur. of the 
perfect has been frequently dropped with coincident coloring of 
the preceding vowel (v. $71). In the other parts of the verb 
the loss of final @ is very rare. The i of the Ist sing. is gener- 
ally dropped in the objective suffix, rarely so in the possessive 
(v. $109). The final vowels of the 2d and 3d sing. and the 1st 
plur. are generally dropped in both possessive and objective 

1FYTVON B. M. 84 does not belong here; it is Ithp'él. Cf. NT WANA Keth. 570. 


The prothetic vowel in the perfect may have been influenced by the imperfect "9 and only 
differentiated orthographically. Cf. also Hommel, BA., II., 357. 
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suffixes.’ Also in "O° became bad, \1"& committed adultery, Ma"N 
when, MS there is, the final vowel is dropped. 

Syncope of Vowels in Consequence of Resolution.—§ 90. 
Resolution of doubling with syncope of vowel is found in RMU 
now (NEVZM), N22 whence (i& V2); no" of itself (Nbr ma) ; 
DADA on account of (>3w2 63); dN upon ("39). : 

S yncope of Vowel in Consequence of Prothetic Lengthening 
of Word.—§ 91. The addition of a prothetic vowel frequently 
produces syncope (§ 88): NE"ON leaf; NIDUN a kind of alkali; 
NMEN (RMB) bread; NEXN (8E*S) matting ; NOPIN (NOP) 
wrought metal. Cf. “ON and 7S (§ 89). The same thing 
happens when a word is lengthened by the addition of a preposi- 
tion; ¢. g., "NSN outside, "NIBN inside. 

Syncope of Vowel in Consequence of Segholatization.—-§ 92. 
with NOU, written document; “0l"N “ON men; NNT, 

Sta ns megrim; “Jarl, “22 eight; non, ymin thirty ; 
Tay, NT2Y deed, fact; NOBD, NOBD cluster of dates; and 
many others. , 

Accent.—§ 93. The traditional pronunciation accents always 

the penult of a word. Prefixed prepositions and conjunctions do 


not receive the accent. 


Ill. MORPHOLOGY. 
PRONOUNS.— A. PERSONAL PRONOUNS. 


a. Independent Personal Pronouns.—§ 94. a) S38 I; BS, 
rarely MUN, thou; WTR, NT he; TTR, NTT she; PR, rarely 
NOTIN, we; PMN, rarely WAN, IAN, FN, FR, yes WPS, 
rarely VN, they, masc.; W128 they, fem. 

b) REFERENCES: NIN J, Ned. 5a, 44); B. B. 590; a. fr— 

iN we, Ned. 56a, Ber. 56 b; a. fr. NITIN we, B. B. 164 a, Sanh. 


1 Whether the 7 of the 1st sing. of the possessive suffixes and the @ in the plur. of verbs 
were pronounced or merely retained orthographically in Talmudic times we are unable to 


decide. 
2 Cf. Tunisian Ageh. mnin, 
3Cf. Hebrew for To; 2 for oe = (orm Ps. 69:9); many from his people 


Targ. Onk., Ley. 21: me and 23:29, Cf. also ylay7, Pipa, map") for yiayn, P p2: 
map?. 
4 Uol. MS., Meg. 16a, vocalizes FPN. 
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11 ab (taken from Biblical Aramaic).—PN thou, Ned. 5a, 21 a; 
a. fr. MIN thou, Ned. 91b, Taan. 29a; Sabb. 30a; B. M. 26, 
39, 109b; a. e.—"MN ye, Ned. 50, 55a; a. fr. MN ye, Sanh. 
1094, "333 MNT that you are thieves; AAN) NS I and ye, Col 
MS., Pes. 110a; AN"TAYPT NAT ARN 7 2s ye who did, etc., M. 
MS., B. M. 73a. IFN 4 ye, B. M. ‘eds. 37 a. 725 EN ye 
yourselves. TN ye, Pes. 110 a (¥. le, a Lb, n. 20). FN 
TRON) ye and I are seven; 72" BS TN ye yourselves, B. M. 
37a. TN ye, Pes. 110a (V. L., ‘loc. cit.). FI NIN] MN ye and 
I are five — 378 he, Ned. 55 a; a. fr. Nhe, it ‘is, B. B. 111a; 
Ned. 51a, 55a; a. fr. "TN she, Meg. 14a; Nidd. 726; a. e. 
NT she, it is, Ned. 23a, 50 a, 9la; a.e.— SIPS they, masc., 
Ned. 200; a. fr. V"N they, masc. and fem., in older language, 
Keth. 23a; Ned. 426, 526; Naz. 476, 576, 646; Taan. 186; 
B. B. 1656; Ber. 50a; B. M. 1046; a. e. ITN they, fem., Ber. 
44a; Keth. 2); a. e. , 

§ 95. The demonstrative pronoun qe 8 is at times used as a 
personal pronoun for the third person plural of both genders. 
Cf. Keth. 1lla, Meg. 16a, Hull. 53 a, Bekh. 5a. 

“a In our editions there occurs once the pronoun Non he, 
she. "TR NOT a thou and she are relatives, B. M. 67a; in 
older texts it must have occurred more frequently; cf. nov) RIN 
I and he, Arach Compl. Nid. 256; Nov UTS he and she, ibid. 
Gitt. 686. Kohut, Ar. ge 8. V., “has also the variant NO™D. 
The word is identical with apiar or ners originally to her, the 
+1 having changed to ‘ or -: “The dative fem. came to be used 
for the nominative of both genders. Cf. NOT = alae M. MS., 
Sabb. 1566, and li, lan, J, we, in the Chaldeo-Pahlavi for 
"anda, ’anan. 

§97. The forms STR, FTN, TIN , TIN , are shortened 
from NITN, NTS, vin X, yO , the first element "S, ON 
being demonstrative elements "S, 38. ' The forms 87, Sa 


are used mostly as copula.” 


1 On the various etymologies suggested for these pronouns, cf. Fuerst, Lehrg. d. aram. 
Id., p. 231sq.; Hupfeld, ZKM., II.,124sq.; Boettcher, Hebr. Gram., § 869,2; Noeldeke, Mand. 
Gram., pp. 68, n. 3, 92,n.1; Duval, Gram. Syriaque, p. 168, n.2; Wright, Comp. Gram., pp. 
98, 106; Dillmann, Gram. d. aethiop. sprache, p. 267; Merx, Gram. Syr., p. 167; Levy, Neuh. 
Wb., s. v. Brats ; Jastrow, Diction., s. v. N. For the Neo-Syriac forms ahu, ahi, anhi, 
cf. Guidi, ZDMG., XxxXvii, 2938q. Cf. also ‘Maclean, Gram. of Vernacular Syriac, p. 17, 

2In later literature: JON we, HG. 319; “IN thou (masc.), ibid. 403; IAN 2 ye, ibid, 

; PRS (masc.), ibid. 208; JEN MV. 35; TPS he, HG. 394; Nt]= ws] she, ibid, 305, 
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b. Enclitic Personal Pronouns.—§ 98. The pronouns of the 
first and second persons are generally joined enclitically to the 
participles, and rarely to adjectives, so as to form, with the latter, 
one word. They are then shortened and assume the following 


forms: 
MASCULINE. 
Singular. Plural. 
1. a. BT) [2s PT) BO) ECO) 
B. (2), 820), SCD) I). (2) CD) BO EO) 
2. a. m-) a. “an on te, 
B. ncn) B. FING), ANC) 


§ 99. Of the feminine, only the second person sing. is found 
in a few examples: *5 NEN thou art forbidden for me, Sanh. 
20 a; "> nao2"2 wilt thou marry me? Keth. 81b; nN ATS wilt 
thou lead? ibid. 63 a; MN5 thow collectest payment, ibid. 43 b. 

§ 100. The forms under a are used with verbs whose final 
radical is a consonant; those under 8 with *"5 verbs. The forms 
in brackets occur only sporadically. 

§ 101. The plural forms under a are sometimes joined to the 
singular theme of the participles and are in such a case preceded 
by Nov . For examples see §§ 271, 272. 

§ 102. In consequence of the promiscuous use of the pre- 
formatives 2 and 5 with the third person masculine, the first 
person plural adopted by analogy a similar usage. As a result 
of this, both forms, the third person masculine singular and the 
first person plural, became indistinguishable. To remedy this, 
the enclitic personal pronoun was sometimes attached to the 
latter. ws" let us — meee 30 b; wowa") let us 
abolish, Col. MS., Zeb. 38 a; {NIN} let us infer, ibid. 106 b. 

§ 103. none sees in ian like NJ2"P IN (Sabb. 83 a, 
B. M. 86a, a. , NPAT (Sanh. 29 a), and Nianis (Sabb. 
121 6), forms m the perfect with an enclitic instead of a constitu- 
tive pronoun. This is erroneous; such forms are regular plurals 
used for the singular; cf. below, § 106. 

§ 104. The same author eo i (loc. cit.) forms like N73 
N2°T), as composed of the respective verb and the mates pro- 


1 Das aramdische Verbum im babylonischen Talmud, p. 15. 
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noun of the second person “MN” with apocope of final “hr. 
The second element is rather the objective suffix of the third per- 
son feminine, which latter refers to a word like xno" understood. 
Thus, N7DCM, NVM, =MIBON, AVI; of. NOTE = DY we 
need it; NTENN = FET aN I wonder yer it. 

§ 105. Tt will be arent that not only do the suffixes for the 
singular and the plural nouns show a promiscuous use, but the 
singular and plural suffixes themselves are sometimes not differ- 
entiated. The genders, moreover, sometimes interchange, though 
much more rarely.’ This circumstance seems to be due to the 
fact that some of the singular suffixes, having become worn out, 
have lost their suggestiveness and have been supplanted by the 
more sonorous and emphatic plural forms, and this caused the 
confusion of all forms. 

§ 106. Another perplexity is encountered by the student in 
the use of the first person plural for the same person in the 
singular, which is an expression of modesty or of generalizing 
indefiniteness. That plural is sometimes found together with the 
singular in one and the same clause; e. g., rn “VONT 7A) {7ST 
and I (we) remember also having told him, B.M. 8b; HNO" IND 
Ves for I (we) am not a Persian, eds. ibid. 28 b; FInd wvapyra xb 
NIN I (we) should not explain it, Pes. 90a; NIN pins I spit 
out, M. MS., Sabb. 145 b; NON VIP" I shall cut down, B.M. 1076.’ 
This use of the plural promiscuously with the singular has misled 
even such men as the late Jacob Levy* and Th. Noeldeke‘ into 
erroneous theories. Thus Levy assumes a paragogic nin in 
the first person singular; and Noeldeke explains such forms as 
ndup, which occur on almost every page of the voluminous Tal- 
mud, as scribal errors. Whether these forms follow the analogy 
of *"5 verbs or are plurals used as singulars, or are due to both 
causes, they are certainly legitimate formations. 


_ 1 Fora similar promiscuous use of the pronouns in other languages cf. Bottcher, op. cit. 
§ S8i8. 
2 An analogous use of the plural is found in the Jerusalem Talmud; cf. M. Schlesinger’s 
Avram, Verb. im Jer. Talm., p. 15 sq. 
3 Neuh. u. chald. Wb. s. v. 3. 
+A. Rosenberg, Das Aram. Verb. im Babyl. Talm., p. 28. 
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c. Possessive Suffixes.—§ 107. 


SINGULAR. 
With Singular Nouns. With Plural Nouns. 
i a = 
2: m. 7 ‘Ty, | " IT 
oe en ts te 
“ses 0 FT» oa ; . . ; 
= ie dis Laan — ST FT ] B 
Cn Pr 5A — bt T ied “i ‘ : a is 
a a Ee 18 1 INS- ] oo 
PLURAL. 
be RR OTT T, eT HT 
2m DA WoT 83, Cert vir) 
2 4, pa 
ie 1 - TA A) A TT EMEP PP 
aii ; [sri- .s3-] yr 
§ 108. The form * mi arose from 7"— by metathesis; wT- 
becoming nT. From this form is derived the suffix 3d masc. 


fey bn oy — 


sing. “T~. j2, jf), and j~ are Hebraisms. ‘72"— is properly 
objective suffix. Forms in brackets are of rare occurrence. For 
examples, see Nouns. 

§ 109. Familiar nouns, especially those denoting family rela- 
tionship, are frequently used without possessive suffixes. 

1, First person: NOX my mother, M. Q. 206, a.e.; ON id. 
M. Q. 12a, Gitt. 70a, "Sabb. 66 b, Ber. 396, Yom. 78a, a. e. 
RAN my father, M. Q. 206, Meg. 126, B. M. 596, a. e.; NDS 
my grandmother, B. B. 125ab; ""2 my son, Ber. 5b; M73 my 
daughter, Hull. 95, Keth. 54a, 109b; AMS my wife, B. B. 
1326; RTF FIDIDD into my whole hand, Ber. 56 b; TBD to my 
bed, ibid. nrvad ore and bring them to my Lous, Qidd. 
22 b; nw772 "3 “, Sa 2 4 2 from my house to the college, Ned. 
59 b: (in” the parallel aaa Ber. 55 a we have “NTEWIN for 

NMA). NPI "ND what is that before me? i.e., how do I come 
to that? On NZp, rap = VAP before us, see Levy, Neuh. Wb. 


s. v. NZD, I. 
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2. Third person: N23 NMMN his (thy) wife is going to 
die, Ber. 56a; NDI" saa} wu he killed all his masters, 
B. B. 36; NTS “AP'S O'NPT RIN NSN VO would a father ever 
rise up before his son? Keth. 626; N33 NODAPT whose husband 
is a kitchen-gardener, Yeb. 1186; 8733 NVI whose hus- 
band is as small as an ant, ibid. , cae 

§ 110. The suffix of the first person sing. is sometimes omitted: 
“a my lord, sir, frequently ; mid like me, Col. MS., Pes. 1050: 
wD “wT TED "NM rejoice my soul, rejoice my soul, ibid. 68 b; 
e) from me, B. B. 142 b, M. MS., ibid. Hag. 226, ibid. 15 5, V. L. 
ad l.n. 4, Er. 536. In the last passage as an example of the 
Galilean dialect. 

§ 111. MS there is and n> there is not, on account of their 
verbal force take mostly objective suffixes. But these suffixes 
differ somewhat from those given in the table below. "NNN 
am, Ned. 81a; (IN Pes. 50a; M. MS., ibid. rian we are; 
122YN Yeb, 116 a, 2ST Pes. 876, WINN ibid. IL ‘MS., you 
are; oa a is, B. Q. 46 b; TIEN they are, R. H. 20a, ae, 
yn 8, Tam. 5a; ION, Me'ila Ta, read FINN =ibid. 5b; 
sn} they are not, Zeb. 14 b, 18 b, a. e.; HIND, Er. 46}, Pes. 
87b; ibid. M. MS, 3tErd; TN they y are, fem., Seba 145; 


d, Objective Suffixes.—§ 11 2, 


Singular. Plural. 
1.2, >. r— ae a ie y_ WO) al ’ - ; os an : re . 7. ’ 7. sii 
2.£. | oe 


rT Tt ht aT “sg — 7 — yy Ps I ” a 
8. m. 4 FMS TFET PT PDT AT in )FID"— »NE"— 


PPE FEY, WT 
8.f. FINS NT FIM NT IH T- HT T 


§ 113. The distinction between the suffixes of the perfect and 
those of the imperfect are obliterated. 
§ 114. The XM element in the suffixes is derived from the 


rein he is absent, Keth. 22a, a. e., belongs to legal style. In js IPDS we are, 
Pes. 50a, ms has assumed verbal, more correctly participial, form. 
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objective particle n°. This is clear from a form like anya 
that he swallow it, Ned. 50 b, where the commentaries have 9527 
piri” in two words. 

§ 115. 7—, {7 are shortened forms for FI"5"—, M3—; for M3"-, 
ND"— of. the Targumic NON, NON. But it may also ‘be a mistake 
of the copyists: 72" stood for 'S"=12" ; the sign of abbrevia- 
tion was omitted and then written N2°.—‘73"— is so vocalized 
by the Col. MSS. The W353 shows the presence of the ener- 
getic nin. “ 

B. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

§ 116. Those referring to a nearer object, or to the subject 

under consideration, are: 
Sing. masc. (Fi, re vw, and contracted “wT i NIT, 24> 4 " m) this, that 
fem. NT, NTT, CINT, ND, NT, D7); “NT, Col. MS. "Si, 
contracted from Tr. 
Plur. mase. WIT, CT, yon, = "1y) these, those. 


fem. "35, CHIN, FIT, 7307). 
rT 


§ 117. Those referring to a distant object are: 


Sing. masc. NIT, (Fj “ST, NT 1, "2"7) that one there. 
fem. um) Bo ST> (35 v1). 


com. 77°N that one there, the other. 


Plur.com. 277, FIN - 


§ 118. “TN, only in the phrase "1°81 “TN both this and that, 
these and those, is used for both genders and both numbers. 

§ 119. Rererences: 75 (j+) Gitt. 856, a.e.; I Ber. 388, 
B. Q. 99 b, Sanh. 31a, Keth. 17a, St. 35a, a.e. 0 Ge TNT), 
Ker. 256, Keth. 103. a, Me‘ila 125, “9s hesguialiy in Ned. and 
Nazir NI (=73), Gitt. 85b.— BF (4 +827), Keth. 22a, 89b; 
Gitt. 856; B. M. 15a, 18 4a.— ie +N), Col. MS., Zeb. 89 a. 
—Ni (contracted from N77) frequent.—N (NT-+N77), Ned. 
53 a, 55 a, a. e.—N7 Ned. 41 a, Sabb. 52}, a. e. —"IeT ("-+83), 
Col. MS., Pes. 75 b. —X vy (only Shige le 4 different from 

N77), Pes. 536, B. M. "60a, Bekh. 456.—"> i ((D="D +N), 
properly an adverb; MSS. Men. 3b; "20 22 all this, Ber. 20b; 
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“a aS without this, “5 DADAN because of this, trequent.— 
“Sa. frequent. — ST ( wn + 77), frequent.— AMF (= 33 = TIT 
with compensatory lengthening (v v. §77), al aa Hull. 11 a, 
eds.— PO POR+NT), Tam. lla, B. M. 90 a, and frequently in 
Ned. and Nazir— 78 (j+58=Hebr. 758), B. M. 15a, 675, 
110a; Taan. 176; B. B, 38a, 63a; Keth. 87a. Only in legal 
style.— "y (=7), properly a singular, Gitt. 316, 45b; Men. 
34 b, a. e.; "2 (contracted from *737=7I37), frequent.— "SN 
("25+N8), only Col. MS., Meg. 2b.—}UN, TF., p. 25.—P25, 
ibid. 1.— SAG (NAI+NT) frequent—_ PRI alan frequent. 
— FTN (= PNT), Col. MS., Zeb. 49a, a. e.'—"S" or "3% 
("D+"), B. M. 86a, Zeb. 436, Hull. 90 6.— I (S-+NH), 
frequent.— 35 or 37 (+N), frequent.— FF ($69), M. MS., 
Pes, 111b.— 7S FI+"), frequent.— 937 (J wi, $119), 
frequent.— J2°% (q+i+"s), Ar. 32b, Bekh. 206, Me‘ila 15), a. e.” 

§120. Forms in parentheses are of rare occurrence, and 
belong partly to the Palestinean dialects. 

§ 121. NT is often joined to the following word, in which 
case the final NS, which marks the length of the vowel, is not 
written. E. g., TN, NET, bg n= 79 NT, Spats NT, NT 
=n. 

§ 122. NT, NAT, NT sometimes unite with a preceding word, 
in which case they undergo phonetic or orthographic change. 
Thus, NIn+Nd becomes aNd is not; NYT 4 ys becomes 32°8, 
RT TS hecwaues “TR is not; NWI FV is contracted to 3 how 
is it, how about? and others. 8 +38 becomes NTN ; 
NII T= RI; Sa r= "NO. 

1 The 4 final in demonstrative pronouns is taken by M. Schultze (Zur Formenlehre des 
Semit. Verbs, p. 19, note 1) to be identical with the pronominal suffix of the 2d person; bine 
7 he translates hic tibi, haec tibi, JN would be hae, hi, tibi. In the latter form he sees 
the construct state of the absolute TN. That a | represents here the 2d person is, 
however, not necessarily the case, since one and the same pronominal element may represent 
different persons. Cf. ZDMG., 1875, 172. 

2 HG., ed. Hildesheimer, p. 96, TID 5 Se’élt., ed. pr., 86, PI y NT 5 3; TNT. 
HG. 491; BP aaa ibid, 381. on Letter of Condol. of Sam. Ha-Nagid to R. Hanan’ él, Ocar 
Tob, II., 68; “Hh, ibid, 226. Cf. for the demonstrative force of the > the Arabic I>, JUS, 
Hebr. nin, ion, myon— IPM, HG. 34.—Cf. Targumic NPN he. NMS (= NTT) 
MV. 25. ‘3% this (legal style), TG. ed. Harkavy, $555. 
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C. COPULATIVE PRONOUNS. 


§ 123. a) The idiom of the Babylonian Talmud, differing in 
this respect from the cognate languages, has developed separate 
forms for the pronouns of the third person, when the latter imply 
the substantive verb and are used for the copula. These forms are: 

Mase. sing. +73" Mase. plur. 12"3 
Fem. sing. —T Fem. plur. i * 

b) REFERENCES: 537") "N’2 what is it? Ned. 386; 37°) 84 
that it is, the very thing, ibid. ; WT NIN it is I, Taan. 24 b; nye 
T"2 who is it? Pes. 104; 37") =a N27? “a do I know where 
he is?—"F "3 Ber. 44a, Hull. 43b, a. e—% " NIMS NIA A DAD 
they all belong to one and the same kind, Hull. "79 a; "and fre- 
quently.—"72"2 Col. MS., M. Q. 3b, 9b, a.e.; TF. 9. 

§ 124. Luzzatto? and Noldeke’ consider the copulative pro- 
nouns to be of the corresponding forms of the personal pronouns; 
the former being formed out of the latter by the prefix 3, and 
the initial 8 lost in the process of composition. Said prefix 
Néldeke (loc. cit.) considers to be a mutilated (N=, FM. 
Such a use of that particle would find an excellent parallel in the 
Hebrew "237, 727, etc., where that particle also exhibits a 
verbal force; but cf. Duval’s objection, Gram. Syr., p. 168, note 2. 
Merx (Gram. Syr., p. 168) derives 72°) from a supposed form 
"inin+hu through apheresis of initial vowel, and from the 
latter ° v3 through syncope of medial 3. I should suggest that 
the eaihibive forms have an independent genesis. They are not 
derivatives, but parallel formations of the personal pronouns. 
They consist of the pronominal suffixes and the syllable "2, a 
contraction “4 “713, which latter in its turn is an apocopated form 
of “= “> i, the third person singular of the imperfect of Ni, 
“I to be. That would explain why these forms are used only 
with the third person, while the Hebrew 7257 may be used with 
all persons. A similar instance of the composition of NNT is 
found in the term MM granted, which is a compound of or 
and © 


1Col. MS. Alfasi on Bég& 16b vocalizes 5, i, €., wD (§80). Se’élt., ch. 18, has 
Nyy). 
2 Elem. gram. del dial. talm. Babilon., § 52. 3 Mand. Gramm., p. 92, n. 1 
4 Levy, Nh. u. ch. Wb., 8. v. FIT). 
¢* 
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W. H. Lowe’ has the following remark about these forms: 
“He (Luzzatto) did not perceive that the prefixed 3 changes the 
simple pronoun into the substitute for the copula.” The above 
words are apt to mislead the reader into the belief that Luzzatto 
was ignorant of the copulative force of these forms. As a matter 
of fact, he states it (loc. cit.) cleariy enough, and it is but just te 
the deceased scholar that this should be pointed out. E. Blacher’ 
also, as far back as 1838, recognized the true nature of these 
forms. 

§ 125. 1. 1357, 337, frequent; 87 Col. MS., Meg. 7a; °FF 
Col. MS., Zeb. 13 b; M. MS., Pes. 60 a, this is, these are, are con- 
tractions of "7 this and of the respective forms of the copulative 
pronouns. The uncontracted form 57") "07 is cited V. L. ad Men. 
92 b, notes 2, 3.’ 

2. Noteworthy is the pleonastic construction of our word with 
the copulative pronouns: M. MS., Taan. 206 (bis) 33 II 
these are. 

§ 126. 135. rae means: this is one and the same, e. g., 
pra 7 cat 1°51 Wardimas and Menahem are one and 
the same “person, Sabb. 118 b. 

§ 127. 33°77 is sometimes used as a simple copulative pronoun: 
omIN ora aN57 this is something unusual, Mun. MS., Sanh. 48 a. 
a] “No differs from “WI "ND; the first meaning what is it?‘ the 

latter, what would it become? 


D. RELATIVE PRONOUN. 


§ 128. a) The older form of the relative pronoun "5 occurs 
only in the Palestinean recension of Aboth I., 13, in legal style, 
in the combinations >, — (5+°, 7+°5)° of the emphatic 
possessive pronouns, and at times in the combination No" 
(ND+"3) that not. I have found besides but two examples of ‘it: 
“mbraa BaP) ND “1 that you may not share my fate, Meg. 16a, 
and Sup "7 a until he had killed, Sanh. 966. The usual form 
of it is 1. 


1 The Fragm. of T. B. Pesahim, p. 38, note 1. 


25S TIS NW, p. 71. 
3 According to Halévy, ZA. IV., 59, para! is a contraction of RI + : - 8 + NT ! 


4 Cf. Lowe, op. cit., p. 38. 
5 Cf. Dalman, op. cit., p. 87; cf. Maclean, Gram. of Vernacular Syr., pp. 19, 55, 181, 
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b) REFERENCES: “9"9 mine, B.M. 1096, Ned. 50a, 61a; 32°97 
thine, B. M. 109 b, Ned. 5a; FID" her, Naz. 30 a, Ned. 366, 70a, 
Sabb. 806, B. B. 336; rea our, Ned. 49a; yioD"3 4 your, B.Q. 
117b; wish, tuk. dha wiid"s their, Gitt. 846, B. Q. 117); 
m be Sukk. 44 AT, FTI, PT, ATT, IP, TT, IT, 

oT, frequent. 

c) The usual form of the possessive is —7"7; the form ae 
occurs but seldom. ‘7 is a reduplication of the relative "5. 

d) Instead of the usual aaa we find P| 727 oe. o 


E. INTERROGATIVE PRONOUNS. 


§ 129. a) iN, Vo (3) who? "Na" (NS, 112) what? 
which, which one? (VTS, PIT, “rT, “TT) — now 
(quisnam?) (71573) what now qunitnennd) "7d, ita, S12, 
“WT52) what is it? A (I+ or NIT+ FTN) which is it? "72 
(=395 v2) who is he? whose is it? "32 who is she? whose 
is it?? : ie 

6) REFERENCES: 5N72, 5 yo, “ND, 7, “BO, frequent.— 7a A. 
Z. 416; FD AMS TTS how do you deal with it? "1 frequent; 
Post, Men. 109a; FI, Ned. 266; PTR, 3 772 Tam. 
32a; “TI MSS. Zeb. 69a; 73 MS. R. 117, B. M. 26, Pes. 906; 
w) M. MS., B. M. 2b; TD (= s7++72) M. MS., B. B. 8a; 
T, Naz. 12 a.—'1"3”. iN which of them? B. B. 12b, for 
the usual wma" .— yang 2 °N’2 why should he swear? F. 
MS., B. M. 820. 


F. INDEFINITE PRONOUNS. 
a. _— Indefinites. § 130. DB, . N'IDE Mr. So and So, 
=“ N.; M3 2B Mrs. or Miss So sal Ss —5 somebody.— "73," 
™, (ps73)' something, nnd" something.— W715 Va, some bod Yy; 
wt somebody: S37 wsN ‘CPR xnD17 9°" 12 it is known 





INO is a contraction a) in some cases of tT ND b) in other of arm) NX? (§ 122). 
TF. vocalizes Wd. 

2HG. 71, NM; ibid. 233, INT; ibid, 438 IN. Se‘el., pp. 6, 77, 80, 83, has NTs, 
id. HG. 178, a.e. NW Se’élt. I.; HG. 95, 104, a. o. 1 HG. 276. FWA, ah yA] ‘used 
for rye) HG. 22, 25, 68, 263. 

3In later literature 75 is used also for inanimate objects: 2B BaP} for so and so 


much money Se’elt, 36 ; 725 Sab | in such and such a place, ibid. 51. 
4In the opinion of Professor oust "73'9 is not a mutilated form of 6939 but is the 
Hebrew "3%, J, sufficiency + 77 from; literally, of a sufficiency. 
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that the place belongs to ihis or that man, B. M. 216; ef. ibid. 
23 a.—"T) “ST this and that, so and so.—“M.... IM the one 
. the other; "2 .... M2 the one.... the other M. Q. 25 b. 

8131, ND"N ate qui, sunt qui is used in the sense of some: 
“VANT ND"N some say. 

§ 139, Nady “DAD the whole world is sometimes used in the 
sense of an ybod y, anyone, everybody. 

§ 133. pon and pra are used like our Tom, Dick and Harry 
for an he RT NMDA NIN NIT Pb "D NY NIT PST ND NIN 
I know no Hillaq and no Billaq, i cae only a tr vadition, Hull. 
19a; 37 "O28 pa pn shall Hillaq and Billaq enjoy it? 
Sanh. 98 b.? 

§ 134. 5D all, every; crs 22 everybody, everyone; IM 4h 22 
each and everyone; engi wd 2D whoever; .... 22 hoover, 
whatever; ...1 "82 2D whatever; Sy i 22 windeneiee: ; DY 22, 
"I" op) (Ned. 49 a) anything. 

' '». Negative Indefinites—§ 135. 


.. 7 4qNWO MD, Wa ND 











E24 ee m, ND Niaoy “Dad, none, nobody, no one. n> 
oT, x pora bp, ma NDT. ND, Db dT. ND nothing. 
NUMERALS. 

A, Cardinals.—§ 136. 

(1) With Masculine Nouns. With Feminine Nouns. 
1. 'S an Nan 
2.'2 7 Tn, NH, PHF 
23 wcint TR 
5 SEIN, NBN va7N 
5. 'T swrant oon 
6. "9 amg mg or mg 
7. °F (Mpa), Naw rad, 3 or 3y 
8. 'n Nant "SOM or “Yah 
9. 'D (nvcM), Nrunt yom 
10. Nviest “tod 
11. x” “iy IM, "0 “Tn =o “IM, "oO In 


NIA; read NOI. 


1In Palmyrean 'O9'D, 


Assyr. mindéma, 


cf. ZDMG. 42, 398, 


where the word is vocalized wrongly 


2 This is perhaps connected with the Arabic gu eco sls) misfortune. 
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With Masculine Nouns. With Feminine Nouns. 
12. 3"° “O*om, “ey “IM, 9D “IM* =O "Mn, “OCA 
13.3" TOI, “in? nbn, “oon prop nbn, “ip bm, 0 “ont 
“0 nbn, 
14. 9°" “CN, TOA "> SEN, “CD58 
15. 9"0 “o7an see won, “enn 
16.9", 7'D 70 “Me, TO mt sep ny, "0 mut 
17. 3" "caw, NO aw* wD aw, sriny au, “0 a0* 
Isms wD 3 om, "0 “yamn* “> “yon 
19. y”" “oun Un, “oun, “cwM, “oun 
nye 
20.'3 POD, PI 60.'D "My, pme 100. p rin’ 
30.5 PMDAM, enon 70. 'y Trad = 200.5 “mw’2, INNA 
40. "13 TODS 80.'D Pan, prIM 100.N,77nm dR 
wail POST 9. 's Trem 10,000. (2)NMI37, NIB" 


b) REFERENCES: ‘rom, with change of liquids: M. MS., 
Sabb. 110a.—"sF, with original nan, as in 72h, Col. MS., 
M. Q. 9a.—"SarN: B. B. 30a, yess Er. 506; “Col. MS., Pes. 
134; a. e.—rnvaw: Keth. 67); om: B. B. 626.—"0"R 
Taan. 18b.—""> “Im: Col. MS., Zeb. 58b.— wy am: Nidd. b4a. 
—" IM: R. ‘i. dia; a. e.— "DO “Fi: Keth. 626; a. e— "Fh 
“wo: 2M. MS., Yom. 696, 84a; a. se B. B. 183; 
Gitt. 68b—~iny mbm: Ned. 41a—n 
sy dm: Keth.77b.—"79 nom: Ber. 536.—"caN: Ar. 12; 
Col. MS. , Meg. 17 a.—""D SDN: Ar. 12a; Sabb. 98 b.— "CDN: 
Pes. 4a, 9b; Col. MS., “Meg. 2b.— rw win: Ar. 12a.—n0 
re : B. B. 91b.—"O "Mw: Col. MS., Meg. 2b, 6a.—aw 
STTDD : B. B. 91b.— sD yaw: Er. 83 a.—" caw : Er. 76 b, 
Meg. 2a.—"C20 : Bekh. 50 a.— "0" on: Ber. 286.—"0un: 
eo 176.—""cw"m: Ar. 12.a.— i103 un: M. MS., Taan. 13d. 

moum: Nidd. 54 a.— POD : Col. MS., Meg. 6 a, Va.— pron: 
Col. “MS., Pes. 68 b — "Mw: Col. MS., Pes. 111 a—Phd, Col. 








aaae 





MS., Meg. 7, vocalizes yrs .— Tyan : Ar. 13a; a. e-— an: 
"mia: Col. MS., Pes. 64 b.— ND": Sanh. 39a. 





B. Q. 1154; a.e. 
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FIN’2 does not occur in the plural. SON, in the construct 
state ‘perhaps ¢ DDN, in the emphatic state EDN; in the plural 
EON (Ned. 50 b), BON (Keth. 106 a), and usually "DON. 

‘The plural of win" is PRID. (Ned. 505), wit (M. MS., 
.A.Z. 16a), 771A" (Hull. 7a), and commonly xnv1a" (Sanh. 
26 a, Gitt. 57. a, Pes. 626); that of NM337 is jaa" (Sanh. 16a), 
N23" (Ber. 6a), and NMI2337 or nna" (MS. Karlsr. and R. 
Hananel, Sanh. 26 a). 

§ 137. Forms marked by a dagger end frequently also in 
st, ; those marked by an asterisk are found also written in one 
word; parenthetic forms are in the construct state. 


§ 138. The ending }"— is contracted to |"—, ("~),}7, 77, in the 
numerals for 2, 80, wuak 200. Final @ has initia changed to i under 
the influence of adjacent ¥ in "J24N, “O"TT, "oon and the like 


(§ 73). The ending é in “Ton represents an original aj. For 
the sifting of vowel in "272M for "272M, pron for ynon, of. § 92. 

§ 139. In 75M and rn the original 5 2 of the second radical 
has been dissimilated wok the influence of the final 3 | ($53). The 
form “iM is formed by analogy of 7M. In PRIM olga 7 of the 
first syllable became a under the fallin of the following ".’ 

§ 140. The following examples will illustrate how compound 
numbers greater than 19 are formed: 


TT) PDD 21 Bekh. 50 
PEMM 4 ral] 22 Meg. 6a 
MAIN) Pr) AN nbn 364 Yoma 20a 
a) eoN Nm 6,000 B. B. 73 
“EoR “Onn 12,000 M.Q. 100 
NBD NS ay 100,000 Bekh. 8b 
anv" oobn 130,000 Sanh. 26 a 
w37 j yw 600,000 Hull. 7a 
NOTA ON nbn 3,000,000 Pes. 62 b 


oo "EDN F chy 10,000,000,000 Sanh. 39a 


1 The 4 here may be an orthographical luxury to mark the plural; but may also repre- 
sent “>; cf. $70. 
2 Later forms are: Nw Hal. Ged. 206 (bis) ; riciata) ibid, 399; "non three, Mach. Vitry 


119; AON Se’élt. 109; "0 “IM ibid. 116; AO IMT ‘Sa'are Texaba, $172; "3D “om ibid. ; 
"070m ibid. 46; “ond ibid.; . “0 bist Hal. Ged. 425, 595 ; “0D Nmw Hai. Pes. ‘$39; “oo 
ibid. 146 (bis); “Dy "278m ibid, 255; sown Mach. Vitry 4; han jifty, H. G. 452 (bis). 
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§ 141. The following examples er the influence of the 
Latin: NTT “52 VM 59, Nidd. 30a; NIM "53 2 Pra 69, Er. 83 a; 
yn “> yran 78, Ar. 13a; "FMN ne won M. MS., Zeb. 118 b; 
of later Hebrew NaN TCM DSN 39. 

§ 142. Through interchange of 5 and ™ , oon and “OM are 
used interchangeably for 12 and 13, and it is frequently impos- 
sible to know which number is meant. Cf. the various readings 
to B. M. 246, 46a, 85a, 86a; B. B. 12a, 776. 1506; Sanh. 26a; 
B. Q. 1126; Ber. 4a, 8a; M. Q. 106, 24a, 26a; Bécé 23a; 
Y6oma 87); Taan. 186 (bis), 25a; Hag. 4a; H. G. 352; a.e. A 
similar interchange is found in Neo-Syriac (Noldeke, N.-S. Gr., 
pp. 53, 153). 

§ 143. A number denoting more than one may be considered 
as a unit, in which case the number so considered is preceded by 
the substantive "2 house, family, body. E.g., "0 "2, nnbn “2 
a body of two, three; two, three. aoe! fre 

REFERENCES: “NM “2 frequent; "Na Col. MSS.; yan "2 
two, Sanh. 95a; xnon "2 three, Sanh. 8a; riya N 5 ‘four, 
Sebu. 42a; Mn "a jive, Yeb. 101}; rim "2 ten, Er. 30, 
Séta 38 bd; nnn: ~i 7 “2 reed three, Sanh. 8a; rw "2 a 
hundred, Ber. 50a, Yeb. 88a. a 

§ 144. “"m two takes pronominal suffixes to express determina- 
tion, in w hich case it expands its form to "M1." Thus, wn we 
both, Sebu. 37 b; ISTH you both, B. Q. 60 b; rag) they both, 
Keth. 83 6; www Hull. 45 6; Tew Col. MS., M. Q. 31a.’ 

§ 145. Luzzatto’s remark (op. cit. § 63), that the compound 
numbers in "OD are of rare occurrence, I cannot confirm. They 
occur as freque utly as those in "0, if not oftener. It must, 
however, be noticed that the masculine and feminine forms are 
sometimes used promiscuously. Whether such a confusion in 
the use of the genders is original, or is only due to later copyists, 
is, on account of the lack of ancient MSS., hard to decide. 

§ 146. Now and then we meet with numerals taken from other 


1 In later literature: “na HG, 364, 489; xn>m3 ibid, 62, 65; xn>ma ibid. 489, 490; 
MID W'S, MIA INS ibid. 501. 

2 Cf. Barth, Nominalbtidung, p. 4. 

$In later literature: "FY HG. 282; jimn>n, Ip hon they three, ibid. 61; 
VFS D AN they four, ibid. 398. For the {3 in these forms, cf. Ndldeke, Syr. Gram., § 49, 
and Kautesch, Gram. d. Bibl.-Aram., § 65, 1, n. 1. 
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languages. They are used in homiletical etymologies and as 
illustrations of special points in Halacha. Thus, Ber. 56), the 
‘name Cappadocia is explained § roy RP" Nw RED. “Kappa ” 
means beam, “dika” means ten (8éxa).. Er. 184 7 (8v0) two, 
twice. Naz. 8b Sid oe ow Ta MN WI TN Cina 
wan Vane va ‘stew Ssicieetine says: & means one, 
déyovos two, Tplywvos three ; TET paywviov four, TEVTAYwvos five (fold). 
B. B. 1646 ROT Tm, é&a, one. M. Q. 28a ‘fin Ya‘ akob ed. prince. 


RON id. ‘Ar. Sanh. 89a the Persian numeral Na 1000, occurs 


in the Persian phrase NI NT ANS an ass of a thousand colors. 

B. Ordinals.—§ 147. Sing. masc. NSP, ONAP, NIIP (Ned. 
40a, 51a); fem. NO"AP , Se iP; plur. masce. “NED, fem. 
RAP, NONITP first. 

§ 148. Sing. masc. \"2Fl, NIMIF (Ned. 21a, 63a), SHIMIM 
(‘Ar. Gitt. 6 a), second ; “xmrom , mNmon third; FRP27 fourth; 
TNT 3 seventh, Nidd. 676; ANY tenth. Plur. ham: piney “27 
fourth: ie 

§ 149. The expression NAP NAP (Gitt. 12b, B. B. 97a, Pes. 
7a) corresponds to the later’ ison yw aN" Vas , meaning by 
and by, by degrees, gradually, successively. Plur. mase. "Np 
"NAP, Pes. 7a. 

"g 150. Sabb. 31 6, 88a, Ar. 13 4, "Non is used in the sense 
of triple. 

§ 151. a. Like the ordinals are used a number of other 
numeral adjectives: —Sing. masc. NJ7ON another; RPITAN , Col. 
MS. Pes.; SION TF., p. 11; fem. RA , ‘rom, RAMINN 
(R.H.186),8 REVIT’, a (Yeb. an b) "FTN (Col. MS. 
Pes.), “AN (Qid: 47a, B. M. 15a, a.e. ). —Plur. mase. "2 SMR, 
“TAN (Col MS. Pes.) “298, TF, p. 12, "JN, ibid. 17; fem. 
xn? “AN (Ned. 206, 22 a). 

b. "Sing. masc. NMS , "WANS ; fem. xm"na, NIV" 5 plur. 
masc. "N°ND; fem. anna the ‘last, the latter —sn * lan 

1In later literature: Sing. fem. NOM HG. 250; NOMIM, MV. 101; seme 
HG. 20; NOPD, ROMP TD MV. 101; NY WAN AE. 379: NIT ivia. —Mase. 
mon ibid. 618; mynd ibid.; PSION ibid. FINPIOM ibid, 620. The ninth 


must have been man, REN. 
2 Cf. Luzzatto, op. cit., §64, and Dalman, op. cit., p. 169. 
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the last two cups, Pes. 1086; FNS InN "wna? to my suc- 
cessors (descendants) who are to come after thee, A. Z. 10b. 

C. Fractional Numbers.—§ 152. Fractional numbers are 
expressed partly by separate nominal formations, partly by various 
constructions of the cardinals. The separate formations are: 
NOB, 3B, “355 (B.M.77a) 3; NPD, NMOM, "NAM (Sabb. 
87 a, ed. Sone. ) y3 NI 45 Nw r 4; ming , mn 4 4: 

§ 153. "wi mxnbn $, Sukk. 32; "BbB nnn 3 3, Sabb. 34); 
wa" xmbm | § ibid’ smbn ann 3, "ron =n 2, ibid. 35a; 
soon r fifths, Tem. 27 a; virEbe the half of them, B. B. 8a.’ 

§ 154. In Syriac a difference of spelling exists in the word 
j202, the second z being spirantic when it means three years 
old? The same distinction may have obtained in our idiom; we 
should, therefore, have to read NMDN in the expression anon N39 
with the second spirantic. , 7 

§ 155. The forms an , NMANT come per metathesin from 
NENW, NIN, formations like xrin, NMDAM. They were 
transposed ‘to avoid their interchange with Saas six, and NED 
web, network, forms to which, in accordance "with the genius of 
the language, they must have been ultimately reduced. It must 
be added that NDANW, amnw are as little ordinals as the other 
forms given in this ‘paragraph, and the assertion of the diction- 
aries to the contrary must be corrected. 

D. Other Denumerative Nouns.—§ 156. 7 RTT", plur. “ST 
single, unique; FRI" quart (of a 3), Er. 64a, a.e., fem. 

anna", plur. fem. NnwS"27, NON, Col. MS., Pes. 1096; 
Noa a a ina S 73") name of a small Persien weight — Gitt. 
29 a; NOD, plur. pos ™ one of the five books of the Penta- 
teuch or of the Psalms; later the Pentateuch; Nr c7 m fifths, 
pentads ; yin, NMI, RMON, NOON, NPD? am, NOToin, 
thoman, a measure containing the eighth ‘part "of a 2p; plur. 
NO“ ITAM ; NDP the giving of tithes; plur. ND mrmniey tithes, 
decades. Here belongs also the pronoun "ee one another, a 
contraction of NTT NIT, with the plur. masc. ending,’ and NON, 
NIN2, city, from j FINS h lundr ‘ed; properly a hundred tents or houses.' 


1In later literature: smn 3, HG. 127; mon 3 i. ibid. 487. 
2 Noeldeke, SG., p. 89. 

syTIs one another (fem.), HG., ed. prince. 82. 

4Cf. Maclean, op. cit., p. 67. 
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ADVERBS AND ADVERBIAL EXPRESSIONS. 


Adverbs of Place.—§ 157. "22 "2 among others.—"3, 
"N7D, "NTON ($91), "DP, "NIDA, "NANA, outside, from 
outside. 7 7O5, “TT °D, toge ther.—"1 NSN on top of — 
INS, 5, TS, NAD, "NAG, "NTN ($91) inside, amid. —n>2 
inclusive, opposed to “abn exclusive. —"33 therein.— NO, Nom 
“27 (Col. MS., Meg. 9b) here, in the case before us.— NOT, 
on (Ar. 30a), “J (Col. MS., Zeb. 1116) where; "7, xo” Ta, 
w hence; NOW) whither; NIVIN wherenpon. “TRI bp, RIN bp 
=5 (Col. MS., “Pes. 96 a) wherever, in all cases where. —P a 
instead.— ON there, in that case. DM, yan there. —RNDYD, bpd, 
ay, ‘PPE, above, upward, on top, supra.— apd beneath, 
below, ahead, further, infra. —prd (Sabb. 92a), nnn 
(Bekh. 8b), mind (M. MS., Bega 15a), Nmnd (B. B. 45a), 
MAM? (B. Q. "93 b), "NEM beneath, under neath, down, below 
(S§ 82, 158). 

§ 158. With the forms in "N—, FIN, some such word as NTS 
is to be understood. On RD), “SET nd, see above, § 82. The 
8 in “"NISN, "NN is prothetic. ona, No are compounds of 
ST and ‘om, Hebr. DU, and ND, Hebr. =, respectively. In 
van and wap (=3+68 spt ) we have the demonstrative element 
7,- The reading of the latter yap? and not with Levy yap? is 
warranted by tradition, supported by the vocalization of the Col. 
MSS., and has its analogies in our idiom. In N23N we have a 
compound of X(= 33) ar NBS; NOT, NON consist of ND and 
"1, "NS respectively. In "NII (=ngnn m+") and smind 
(xminm+5) we have syncope ‘of M. 

Adverbs of Time.—§ 159. “IN Col. MS. “IN, “TN, while, when, 
when not yet.—"SITIN , "S5T) “TIN (Col. MS., Meg. 16.4 vocalizes 
“371 “STN ), meanwhile, in the meantime. RITNT, RTT 
(= NOD +80 1), now, this time, nowadays. TMa"® (Col. MS., , Meg. 
12 a vocalizes TVR), when.— VIR 2D w henever, as long as, as 
often as. oaear “MDN, "FID" (Col. MS.) still, yet, even now.— 
“mbNd, TMbNS (Ned. 4b, Raat, ibid., has “MDX 72), "MDN> 72 








1 On the various constructions of N35 , see Zunz, Das Adverbium yD » ZDMG. XXIV., 


pp. 591-598, reprinted in Vol. III. of his Ges. Schriften. : 
2 x5 here, HG. 477 (bis); RDN where, ibid. 63, 69, a. e.; Smnn? , ibid, 315. 
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(Ned. 27 b) on the spot, at once.'—"PFEN (= NN™2IP NM + pro- 
thetic 8) last year —"n2>, “MND, after, later on.— "3 "2"D 
in the meanwhile.—"23°S7,, Ta", RINT (Col. MS., Zeb. 32 a, 
with apocope of 7 and change of 3 to ®), lit. when it was done, 
ex post facto.—N7 already, since NUT now, at present.— 
Prat sometimes.— Dare yesterday. —xingt (Col. MS., Zeb. 


\- ah 


84a), & m wait) (B. M. 17a), S°TS8 Neh} (ibid. H. MS.), 
wali (ibid. ed. Ven.), STAN NaTD (iid. F. MS.), after- 
to- morrow.— 72, "2 w hen.— "13 now, - whe n he. "273 since, as 





soon as.—"" Ves (Y6ma 13a, Sabb.119a), 77 Ves bp, as ba 


“7 (Col. MS., Ze b. 6a) until, as long as. smb to-morrow.— 
bs95, 2303, soon.— "3 IY, “T “WI during, while, meanwhile, 
before, when not yet.- —pbyd (Gitt. 85 b, legal style) forever.— 
NAPs at first, from the start. RI NTP, RII MSP 72 
(legal style), for merly.— NO" at first, at the beginning. — 
mw" at first, heretofore.— 0, =F again, anew, moreover, yet 
more, further, besides. 

Adverbs of Manner.—§ 160. NN verily, indeed.—} MaTIN 
[=ra3+ 3+! N (=57)] (turn to the stronger side. I rest my 
argument wpon what is superior; on the other side is a stronger 
claim) on the contrary.— NM “IN EN by the way, apropos.— 
NMA ISN incidentally, occasionally. — ONS, CIN ATS ( i0éus ) 
quickly, rapidly, soon.— "NI in case when.— “Nvicndua c crosswise, 
mas bustrophedon; x7 ra, SP I> openly, explicitly —" um 
again, "Sn, Pon (TF. 2, 14 a and frequently), Ro (Col. MS., 
Pes. 110), so, thus.— Plt expressly, ora, “only — "87 
(Ber. 5b) cer tainly, surely, rightly, with good reason. —[". “ON, “ON”, 
proper | —([MN’, mao], sos, aia “ia for nought, mn vain, 
for no purpose— AND, "RTIND 12 (B. Q. 38 a), NUE) “BINA, 
NUE? "ENS, separate ly, alone, for oneself —T7ANS5 at “first 
si ight, apparently.— =n) "EDD, Le "BoD, NOON a=) EDD, NODE 22 


1 The statement of the dictionaries that “moe occurs only with s is to be corrected 
accordingly. 
2In later literature: ray DT, HAG. 100; "5° bp (=PwORr 55), ibid. 164; 
“Kips. ibid. 456 ; “ha: =, ibid. 63; 2 (legal style) ibid. 315; NSN, TG. ed. Harkavy, 
' =? ~~ . 


§ 181. 
3 According to some “2 is a shortened — of 5% Pe according to Luzzatto ("5°55 
: 


S “WU, p. 3058g.) itis a contraction of nn +3+5 as it is. 
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(MSS. K., M., Zeb. 82 a) _ = reverse.— "312 gratis.— 
Nb", Col. MS., Pes. (voc.), R272 (§§ 77, 90) of itself.— 
NTT, On, wedda, NOU ia MS., Meg. 2), granted it 
is “right, it would be right. — ino round about.— Nandy (§ 23) 
presumably, probably, I dare “‘say.— N27 plainly, simply, 
merely, only.— TP EN supinely.—Np, “NP, “PR, a particle used 
generally with the participle to form the present (§ 66).— 
ED well.’ 

§ 161. NTI is formed of NM this, and of the passive parti- 
ciple of M3; | non, of "TI uy let it be, and the active participle of 
said verb; it occurs also in the form mn . The above and 
Nia> wa are synonymous. The latter is used in reference to a 
superior sort of authority (e.g. of Scripture) as compared with 
that indicated by the use of the former. Note the expression 
“37 A such a one, such a fellow. 

Adverbs of Quantity.—§ 162. TaN (Gittin, 58 a) according 
9 Ras, ad. loc.= "X32 a little.—ad, RBI a good deal, much.— 

a=) entireli y.—"BD, NEO, TO, “more.— TE", NIYTEND more, 
ude. ae 22, 8m sr sbap (lit. all this) so much!—" § map 2D, 
“T "NOD b> (Col. MS., M. Q. 6a), as much as.— ‘V2 how: much, 
how many! ...."BO.... 75723 the more.... the more: R.H. 
26 b, "972 "2 rs rN mot rvaa_ the more one bends his 
mind the better it is.—34 7 bp the least possible quantity, what- 
soever "DENT Vad as much as possible. —NFIME a little, a 
trifle. bop, ; "Sp a little.—N3" much, very much. 

Interrogative Adverbs. _ 163. ma8, MIS (Col. MS.) 
when?—"P8 is tt really so?—N™N to which does this refer ?— 


aa) for what purpose? —NiTN8 , (NIT + ND) whither? (TF., 

p. 26). —N2N7," ST (Col. MS.), where 9 — NOT whither 2— 
en 72, "72, Ws, ja, NS whence?—"3"\7 , ce) 7 (MS., Vat. 
117, ‘B. M. 67 b), ye), how ?— ON, "72 - “133, (in ques- 
tions expressing surprise or indignation) “do 4 you mean to sa y? 
is it because? how!? what!?—"S (Ned. 3a), 2, “AA, "51, num? 
ND 2 nonne?—¥729 , Nad, TaN, "NAR , whe, wherefore | ?— 

1In later literature: O71 verily, — Se’él. 1; Pon thus, so, HG. 86, 103; THM: 
HG. 29; NIMD separately, "MY. 32; > together, ‘bid; “ST more, TG., ed. Harkavy, 
pains cf. for the latter Noeldeke, NSG. ia, Nps? (=X NP ww) HG, 408. 


aN, HG. 63, 69. 
3 Of. Stiibe, Jiid. babyl. Zaubertexte, p. 56. 
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", sd, wb, a particle of doubtful character. See Kohut, 
Aruch. Compl. s. v. 

§ 164. On the punctuation of Ni see above ($90). It is 

the apocopated form of 4 N22, which latter is a compound of 

yo+i8 It is joined to the followi ing word, forming a compound. 
Thus, “ons whence have we this? FrD32 (Zeb. 8 b, Naz. 48 b, a. e.) 
whence has he this? 2" “Drea oe aa ary (Col. MSS.) whence 
have you these things? 

§ 165. “D and “2 are generally preceded by a1. The former 
introduces nominal sentences, the latter verbal. 2, or “24, 
usually stands immediately before the verb. If the verb be pre- 
ceded by a negative, "2 is often inserted between the negative 
and the verb.’ "3 ND (Sabb. 68 b), "3 and (Pes. 102a; M. MS., 


Er. 206; Sabb. 32a; B. M. 82a, a. e.). 





§ 166. Note the following idiomatic expression: .... and “NO 
a ND couldn't we understand by it rather this?....No! tt is 
rather.—NO8, SI, “2, and "7, are used also as relative 


adverbs. Some of the adverbs given here have at times the force 
of interrogative conjunctions and should more properly be called 
interrogative particles. 

Affirmative Adverbs.—§ 167. TYS, NOR,” RDN (= ND+MN) 
there is; NS, 7S (so Col. MSS.) yes, (= Hebrew 1). In one 
instance MN takes verbal form: 738 NN we are, Pes. 50a. 
Cf. II. Targim to Esther 2, 18 SOR they are. 

Negative Adverbs.—§ 168. nb (= ms + ND), RN", there is 
not, is not; X2°> (=RD +m ?) id.; RD, syd (stn + xd) is not, 
not, no. ND is gener ally used with verbs, and with nouns. 

Adverbs of Doubt. —§ 169. N25"1, NENT (N2+54 of. 
Hebrew iTaDw , later Na ) perhaps; "ZEN, Col. MS., vocal. 

“ZEN perhaps, it may be, possibly. 


PREPOSITIONS. 


A. Inseparable Prepositions.—§ 170. =X is an abbreviation 
of dN = >> and is used in all the significations and constructions 
of the latter. It is used also before gutturals: Men. 34a, NISNN , 
Keth. 40 6, a. e. NTN .— Notice the force of the preposition after 


1 The verb in this case includes the participle, but not the infinitive. 
2In NON, xm the ending may be = []¥, but cf. Noeldeke, MG., § 213. 
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a to become, happen, befall, in the standing phrase #77 "1" 

N, lit. something that happened with...., this is something 
like.... The expression is used to introduce an analogical case 
as an illustration to a previous statement of opinion on some legal 
point under discussion. 

§171. “2, “2, “2, “BD, “2, is used as in the Targumim and 
Hebrew. A few examples of some rare usages may be mentioned. 
PTT "2 NOVANS N73 w= the top of the small intestines must 
be scraped up to a ‘cubit’s length, Hull, 93a; NIP "3733 37 
Rabh read as a priest, Meg. 22a, i. e., was called up the first 
to read the weekly lesson from the Pentateuch. "5W2 72°81 
NT ma “23 “TEw and yet these are the most beautiful of the people 
of Mahéza, R.H. 17a. yana >5 521 and he dropped torn in two. 
xnbna, N72, in the presence of three, of ten, Ber. 566, fr. 
Cf. “also below ($174). The 3 is found in the Talmud also in a 
separate form “"2.” 

§ 172. 5, 3, >, like—> . > 2 to, unto; generally nota 
accusativi.—a , 3, from. — 

§ 173. To the Palestinean R. Johanain we owe the single 
example of the use of > 5 with oaths asa particle of asseveration, 
as in Arabic, Ethiopic, and Assyrian.’ 

Separate Prepositions.—§ 174. "AN (§28) upon, on. Ko 
N™OMS upon a chair; WT "AN upon their hands, Sanh. 17 a. 

Snax (="na+t dx ), cf. sna. 

=3N (=2n+ ds) on, upon; by dint of, by the way of, on 
account of. 

“INN behind, backward. 

TON on account of, ” the sake of. The word is connected 


with Fellihi-Syriac H: Hel, Jasoz, -g, and iX2 of other Syriac 
dialects.’ 


1Yoma 84a, A. Z. 28a, we are told how a woman did not wish to tell R. Johanan the 
formule of a medicine, unless he swore not to disclose it to others. He agreed to it and 
swore: np59"9 xd So" nmmoeb by the God of Israel, I shall not disclose it! He 
then went and gave away the secret to his audience in a lecture at college. When asked 
how he could break his oath, he answered: ‘I said ‘To THE Gop of Israel I shall not 
disclose it;’ but not TO THE PEOPLE of Israel.’’ He thus explained the 5 casuistically as 


a mere nota dativi. 
2438 in AIT YAN upon their bosom, Sanh. 17a is a compound of by upon and 


"3= ras. In later literature: “2 AN 275 3 55 when we were at our lord’s (at thy 


house) Se’él. 77. 
3 Cf. Sachau, Skizze des Fellichi-Dialekts von Mosul, p. 32, 37, 39. Maclean, op. cit. 187. 
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“TN, “TR, NTR (A. Z. 15 a; Col. MS., Zeb. 35 b), by means 
of, through, by the w ay of. Cf. Hebrew >”. 

DIDAN, (JOAN, "OAN), NMAOAN, RADIBN, for the sake 
of, on account of. The word is of doubtful etymology. The 
original form was evidently DDN, a compound of dant a+ 5D , 
which former may mean shade, protection, burden, or going, 
passing; cf. the Hebrew 2293» “372. In the expression DADTAN 
“a7 the final 5 of DADTAN is often attached to "37 and written 

on toms. (M. V. 6 has ‘> “waN)." 

“ER "ES, only with the prepositions 5 and 2: “END toward, 
opposite; "END in the presence of, before. . 

oa on account of. Only Yoma, 75 b. 

"2 withi in, in, by, ete., is the separate form of the preposition 3.” 
The traditional pronunciation of it as "2 is due to a confusion 
with "2 between, house. 

"B, Pa, “FD, N"T2, NNPD, RMID, between, among. Keth. 
28a, M.MS.,Sabb. 110a, WINNS 5 (H.G. 339 AN. , IIMS). 
Notice: “WNPB, “TNAID, Col. MS., Meg. 12ab (voc.). 

NDS, Wa, without. 

v2 "2d, “1 "25, except, save, besides. 

“na, “ON2, “n> , after, behind. 

“2a, "a3? , near, at, to, with, in case of, toward. 

13, 185, NB, 13, 13, constr. st. 5, N15, generally with a 
3 and 2: 139 - i35, into, amidst; {32 in, within, amongst, amidst ; 
32 from, out. 

“T NNN Like, pu analogous to. 

“TH, only with 3 or 5: "ha with, by; “2 unto, to, toward. 
The singular form occurs — seldom: NT 1 . A. Z. 28 b. 

pon instead, in place of. 

n° nota accusativi. This is very rare in the Babylonian 
Talmud. Frn* him, Ned. 49 a; aia her, tt, eds. Ned. 506; yim: 


1Cf. Sty 55555, p. 308sq. But cf. OT AD 22S TF’. 2. P33. Respons. d. Lehrer d. 


Ost. u. Westens, ed. Miller, § 122. 
2M. Lambert, REJ. XXII., 129-131 finds this form of the preposition also in Biblical 


Hebrew. 
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you, Ber. 38a; 2 oe Nidd. 61a; vine them, Ned. 25a, 41a, 
B. M. 906, ae! . 

MD like; "TI "NID like me, Col. MS., M. Q. 26; M12 like me, 
ibid. Pes. 1056 (g 110); PMN. like us, B. B. 65a. 

‘3, D (=I+5) lke. Nr "D now (Sabb. 119 a) =Hebr. 
ny —NBDD 3 like that of a dog, ed. Const. Sanh. 96 a. 

ya. (=)3+ 5) like, similar to, for example. 

"EDD (="BN +5+5) toward, in the direction of, with regard to. 

nid to, unto. M. Q. 96, 7M to thee. B. M. 626, “mn? 
to me. Very rare. 

p{p> (Hebrew "D>) according to. Palestinean MAM in con- 
—— of, through. 

"7a (M. MS., Men. 65a), from, out, of. 

prt ‘because of, on account of. 

mon rm to, unto. 

ad until, till. “3 39 instead of. Usually contracted to “IN. 

by on, upon. 

xT >” through, by means of (Ar. 166). 

NED, Nbv, on, upon. 

SD on, upon, Hull. 8b, Sabb. 156d, a. e. (§§ 41, 181). 

va Rb"y> above, beyond, higher than, before (Sabb. 30a, 
Raii, a. e.). 

BY with. In the Talmud the word is used only in legal style; 
but it is found frequently in Se’él. and Hal. Ged. 

2ap>, NDo” p>, opposite, against, before. B.B.11la; Tam. 
32a. ( Palestinean. ) 

DIP, DIP Op 72, before. Sabb. 30b; 67a; Gitt. 850. 
( Palestinean. ) 


1In later literature the older form ni has been preserved: 3) thee (f.) TG. ed. 
Harkavy, §15. Cf. also Noeldeke, SG., 199, note 1, and Lagarde, Mittheil, I., 226. I. H. Weiss 
(Zur Gesch. d. jiid. Trad., II., 138, note 1), justly observes that the fact that the Biblical 
Aramaic never uses [" as nota accusativi except once with a pronominal suffix (Dan. 3, 12) 
would go to prove that the use of this particle is a Hebraism with Onkelos—and, we may 
add, with all other Aramaic languages where its use is found—who intended to give by its 
adoption a basis for the exercise of R. Akiba’s hermeneutic rule that every nota accusativi 
implies an inclusion of some additional case, identifying, of course, n with me. The 
entire want of this particle in the Mandaic—an idiom outside of the sphere of Jewish influ- 
ences — is the best proof of Mr. Weiss’ supposition. 

2Some scholars see the same use of "53 also in Biblical Hebrew. Cf. Dubsewitz, 
Ha-Boker ‘Or, V. 265-272, and M. Lambert, REJ. XXII., 129-131. 
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Nap, , “Ap>, “apa, before, in the presence of, for. Ar. 
31}, a 8 oe before thee.’ The word is generally used as an 
expression of politeness before names of persons in authority. 

min, ‘nin, beneath, below, under; instead, in place of 
(A. Z. 10 oo 

Sits. TB...... "2 means: both this and that. a>) v2 
“a> Va according to the opinion of the one as well as to that of 


the slike 
§ 176. 772 is of rare use, and almost entirely limited to the 


sianeatiiad oailinne, the apocopated form being used before nouns, 
Note the expressions FT2"2 FD" out of it, yea, of it, t.e., of the 
very thing.— Fa" 22, the same.— FT'3"25 >> xd he is not 
able. The expression is probably originelly an ironical question, 
Is everything so as if coming from him, by his authority? 

$177. a) The preposition 5 having become particularly 
identified with the accusative, the want was felt of a definite and 
distinct nota dativi. By adding to the 5 a demonstrative of 
determinate distance, m2, that — was supplied: the simple, 
worn-out 5 now became 1 ae > or son P. The concurrence of 
two 5’s caused the first to dissimilate and become 3. We thus 
get rors 12 OF } ris ,' 

b) "The dictionaries derive our word from S+557°3 ; ; but it must 
be evident that such a presumption is untenable, since the verbal 
force inherent in it is neither relevant nor apparent in the dative 
personal pronoun. Luzzatto’s etymology of 5+" is subject to the 
same objection: 3 would evidently be akin to Ethiopic nahi, 
Hebrew 37, w hich has also verbal force and can govern only 
the accusative. Ndéldeke connects it with the verb 593 to lead in 
ee and Hebrew, and vocalizes “or with plural termination. 

c) mp m2 is used as accusative in oy Fm OD try it, A. Z. 
15a, and mo ap iP IB we redeem her, Gitt. 38 a. 
d) sho 2 and mp are used only with reference to men. 


8 178. Traces of a separate form “*)” are found in the 
scholastic term aah and according to the reason given by 
thee, Ned. 37 a and frequently, and in wT", 77, to them, Col. 
MS., Pes. 116 } and elsewhere. 


1 Seal. INM|a pe from before them. H. G. 100, map> Sor her; ioid. 387, NBD] "2p 
for a half. % x 
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PREPOSITIONS WITH PRONOMINAL SUFFIXES.’ 

§ 179. A number of prepositions are generally used with suf- 
fixes; some of them even exclusively so. Of the inseparable prep- 
ositions only two, 2 and 5, take pronominal suffixes.’ Of the 
separate forms, “MN, “ANN “BIN, "EN, PS, WMD, "D5, 15, 
“TI, Mm, MD, md, va, b9, Nb9, “by, DD, bap, nbo"p, yp, 
NED, nin, sninn, are general ly used with pronominal lige 
NODA, REDON, NMID, and MTD are found only with 
suffixes; the rest of the list are never found with suffixes. 

§180. 3: "3, Fa, 73, 2, 2 (Col. MS., M. Q.18a), 73, 
qa, 20a, fina, wa, na, eae “aa —d:°S, 9b, “od (Keth. 
52 b, Ned. 500, a. e., legal style), 5, amd (R. H. 5a, Sabb. 
140b), “> (Col. MS., Pes. 90a), xr, "7d (Col. MSS.), NID 
(legal style), ie sb, vind, wb 2 wa: a, NA, AP, 
MID, FD, i, Noo" (legal style), onr3, eS. aM 
ED, “2 (§ 110), ‘Sn » Poe, IM, FD", pS, no" 
(legal te, 123", vor, yr", irre, wa", WMS", 
“P32. 

§ 181. nby is little used with prepositions: ey Qidd. 8b; 
wih Ber. 56a; 7 "by NIV] TAY search it, Sir! Ned. 50a. 
Instead of N59 we find usually “39, which Col. MS., Pes. 93 b, 
writes and vocalizes “NDR. Notice also the by-form by O. MS., 
Sabb. 105 5, a. e.; Pd y upon him, B. B. 126 (X°- =F). 


CONJUNCTIONS. 
§ 182. 238 but, however, a Hebraism. ‘SN or, if, whether. 
SNIN either... or, whether... or. "’ if, whether (§ 183). 
TANT Nowa MVaN “8 I grant oe you were to say... then 


it would = we N.. oy either... or, whether... or. a "N 
or, even if. ai 

“AR, “TAN, NES , since, as, because. 

WTS (= "s), used like 15°S or 9% q. v.— M. MS. and ed. 
Pesaro, A. Z. 55a. 

IN, TN, “7 (2 M. MS., Yom. 306), now, then, pray, an 
exhortative and precative particle used with the imperative. For 
T instead of 7 ef. § 31. 


1 On the plural form of some prepositions cf. Lagarde, Mittheil., I., 231 sq. 
2 7, TG. ed. Harkavy, §535. 
3 Cf. the German expression: sich tiber Etwas hermachen. 
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TR, a particle introducing direct speech = Hebr. "5; found 
only in legal style. 

TD"N, 1D "8 (H. MS., B. M. 736), RO"N8 (Sabb. 1526), FDN 
(Yoma 57 a, Yalq. MS.) is a compound of vN if and 3, ND here, 
now, q. u., and is etymologically identical with Ethiopic “enka. 
Generally used in the phrase NM 1D°8 if now! oh that! with 
the ponte or 5 ena sometimes unexpressed. 

RDN, NEN, TW, TEN (Col. MS., Zeb. 6a) if not, but, except, 
only. Compare Latin nisi, Italian se non, NON .. ND only; of. 
the French ne... que. . , 

aD"N if, a Hebraism. 

nade,’ ND"N (Col. MSS.), consequently. 

nbz shy, “babs of in any way not, if not, but for, if indeed 

ON “also; generally “A]...58 also, even. "22... 5/8... N72 


as. gm 


nDEN , "EN even if, even, a Hebraism. 
7 33 . BN notwithstanding, although, though. 


2 "5 by DN nevertheless, a Hebraism. 
Sor} (§ 31) so that, that, in order that; for, since. 


NTI for, because. 


Nbr lest, perhaps. 
Sot then, of course, for sooth; but, is not it! this means to 


say; but. Often NT, 
s| Sin ray bee cause, a Hebraism. 


poo, DH, FBHT (Col. MSS.) therefore (=Fo+d+NT, 


NT, or +h 
Sais “on is that so now? well! 


Sar since, when, tf, "2 NEO , see 1D and 1D"N . 
=" and, but. Often introducing a question: bui, is it indeed so? 


137 HG. 187, “Ff ibid. 104, 183.— —ID"N, akin to APN, “PN, and the Hebrew NID", 
in IIS ID5"°N xo how, now, shall I act? HG. 410. This may, however, be identical 
with IDN, both meanings being possible with the latter form, as Ethiopic ’enka and our 
3D show. 
2yd SN, HG. 406; roe or not (= xs +N) HG. 456. On the change of o to e cf. 
Haupt, 4EV., 22. ie F 

3 For its etymology see Jastrow’s Diction. s. v. 

4On this vord see R. Duval, REJ. IV., 268-273; M. Lambert. ibid. IX., 290-301; M 
Jastrow, ibid. XI., 157-158; Halévy, PSM, p. RD. 

5In later literature we find the Persian om used for DN in the phrase la) aM, cf. 
TG., ed. Harkavy, Index, s. v., and Letter of Sam. ha-Nagid 39D ZN II. 68, *>MON, 
read: "5% OM. The word is also found in Neo-Syriac; cf. Sachau, op. cit., p. 38, Maclean, 


op. cit., 161. 
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There are also traces of the 1 consecutive. Cf, e. g., “TWEN' 
and let her be freed, Yeb. 19 a. men 

> is used in peculiar way with "420 is of opinion, "7205, 

“STD, without having any apparent force.’ iiss 

ID when, (=7+95). 

nD, “D, j2, a postpositive particle having the force of 3°N 
and of 35°§. M. MS., Sabb. 4a TTT 5D Wad "STN NY and 
he did not recollect whom they y had allowed. Qidd. 48a 3 "Na3, 
read: 1D "N32 wherewith then, etc.? Id. M. MS., Taan. 76, H. 
MS., B. M. 67. MS. Vat 117, B. M. 67b 55 °° how then? M. 
MS., R. R. 29a 35 {NO who then? B. B. 10a 42 NM, ibid. 
M. MS. ) NI 1, ibid. H. and R. MSS. "5 Nm. B. B.111a 
"2 NINH ; ; M. Q. 26 a, eds. id. and frequent i in MSS. Cf. Ethiopic 
ka, ke: 

"D (shortened from "73, or...) if, when. B. Q. 846, a. e. 
ND ND "D of not, not. 

“7 = "D, PONT"D (TF.6) so that, in order that.—"31 "5D 
N57 lest.’ 

= WD, (“I 7S M. MS., B. M. 39.) as soon as, after, since.* 

MN since. 

a (is + 72) in case, since, supposing. 

"2 from the fact that, since. _ 

x77 > eas nia" , but, yet, however, never theless. 


boon hence, it then follows. 

“ apa before that, ere. 

“72 5 too, even, frequently preceded by EN, q. v." 

§ 183. ‘iN and "S are often interchangeable so that, for 
instance, we may have iN... 8, "NS... ON, iN. "M,N... iN, 
promiscuously, Col. MS., Zeb. 2aa.e., has msi for the usual 
MSDN ; SN if, id., ibid, 4b, 5a; ND"N a id., ibid. 5b. 


1See on this 5: Geiger, Lehrbuch zur Sprache der Mishna, § 23, 2; and Sachau, Skizze, 


etc., p. 45. 
2In later literature: "J7A NID "ND, read: 77D NS b>) “ND MV.5; 35 Sy) Letter 


of Sam. ha-Nagid, 534% “ZN II., p. 65. 
3In later literature: “4 Np 2) HG., 63; “3 pos 2 ibid. 24, 33; “ WD " 


ibid, 73; pos "2, ‘Anan, quoted by Harkavy, MWYW., 1893, p. 226. 


7 ND» MV. 11. 
SNA, or RTM", HG. 473, 533. The word is a compound of the interrogative "%3 


and NG, ny; ef. “Jastrow, 8. v. 

6 According to Dalman, Gram., p. 191, note 2, "93 is the om ~— sing. perf. of DN. to 
speak. The word is perhaps connected with ‘'Omanee Arabic 43 also, or with =~ to 
increase. 








78 HEBRAICA 


§ 184. "8 is frequently contracted with the following word. 
This is especially the case with some standing expressions; as 
nsa"N , NoSN, NDS"N , Narre. Col. MS., Zeb. 220, a. e., 

2 . - ghee 
as for 7 "~ .! 
INTERJECTIONS. 

§ 185. "&, "MT, woe! alas! oh! 

"® O!= Arabic 4.’ PNT IP"ND "NW come now, keep quiet! 
Quidd. 706. This particle is more frequent i in Palestinean Ara- 
maic. N™ “AON go on! make haste! hurry up! quick! lively!’ 

a 2 
a ites Pia woe! oh! alas! 
NT NT, 77 77, the camel-driver’s call. NTI NT, 3049, WI, 
Tr Tr . Tr 
(V. L. Pes. 1125), 830 (Col. MS., ibid.) the ox-driver’s cries. 
NTN, OTT, NTT (CV. L. ibid.) a ery to frighten away a lion. 
Tr Tr A TT bad 
NOVI, NIT, WIT, TST, TT, “Bow, maby, pa nm, 
NT, are given in Pes, 1124 (ef. VE. as sailor’s cries.‘ Cf. 
a 
Syr. clan clan. 
270 FO an onomatopoetic word imitating the dripping of 
rater. 
smd very well! all right! The word is connected with 
Ethiopic lahaia to be beautiful. Cf. Jastrow, s. v. 

wT wp ; wD wD, ding-dong; an onomatopoetic word. 

§ 186. TNT, NONT, NTN, and their variants are evidently 
demonstrative pron uns, and their use as a means of urging on 
animals and warding off wild beasts is probably based on some 
ee notion no more apparent. Cf., however, Arabic 

o - - a o - © 
« ee: $d 80, so slo, cls, sls, By. 

1 For suggestions about the etymologies of some of the adverbs, prepositions and con- 
junctions, cf. Jastrow's Dictionary; Geiger’s Jiid. Zeitschr. VIII., 180-90; Luzzatto’s Gram- 
mar, and Liebermann’s pamphlet mentioned in the Preface. 

2 For the explanation of this particle I am indebted to Professor Haupt, who remarks: 
“The "8 in {PNW “N is perhaps a cohortative particle, cf. Assyr. i, e.g..i ci NY IW 
come out, i rid 3" "N& go down, etc. Cf. Delitzsch, Assyr. Wb., p. 333, No. 160; Prol., 135; 
ZK., I1., 389; ZA., I., 51; Assyr. Gramm., §145. It is possible that the "& in expressions 
like "35) °N O Rabbi, DSW IY MON WW, is the same particle. It is certainly not é, eia, 
It may be connected with the Arabic vocative particle 2: Also in Assyrian i is used as a 
vocative particle like "5" "N, e.g., 1 beli; cf. Hilprecht, Assyriaca, 1894, p. 52.” From 
Saadya’s commentary on the *}"\"X¥"'O (ed. Lambert, p. 45) we see that at his time the 
Arabic form §" was in use, just as in modern Syriac. For its use in later Hebrew, cf. 
Derenbourg, Manuel du Lecteur, p. 189 (497) and Epstein, ‘Eldad ha-Dént, p. 58, cf. also 
"5N ona Babylonian magic bowl, PSBA. XII., 311. 


3 NF occurs also in Neo-Syriac, Arabic and Kurdish (Lidzbarsky, DLZ., 1896, Col. 


583) and has nothing to do with N'Y to live. 
4 Perles, MWGJ. XXXVIL., 10, finds in some of these words the names of ships. 


SPTIN, M. V., 328. 














Contributed Notes. 


SevA AND HATEPH. 





In an article published last year “On the Etymology of the Term 
Seva”! T have shown that Hateph is the older name of the two and 
that it meant originally only vocal Seva. I believe I am able now to 
throw more light on the subject. We have three systems of Hebrew 
vocalization: the earliest, the Palestinean lately discovered by Dr. Fried- 
linder;’ a later system, the Babylonian, discovered within the last half 
century; and the latest, the received Tiberian system. Each of the two 
last systems meant to improve on its predecessor, among other points, 
also with regard to the denotation of Sevaé. The Palestinean system 
had no sign for Seva; silent Seva it did not mark at all, vocal Seva 
it denoted by one of the short vowels, 7, e,a. The Babylonian system 
improved upon its predecessor by introducing a sign for vocal Seva. 
This sign is a horizontal line. The Tiberian system has improved upon 
its predecessor by introducing a sign also for silent Seva, probably 
under the influence of the Arabic, and changing the horizontal line toa 
double point. 

Since Luzzatto it is a recognized fact that the Hebrew vowel-system 
is based on that of the Syriac, and we shall not go amiss if we recognize 


oo 6 i 
in the Seva sign of the Babylonian system the Syriac Ljozs, and in 
the name son, or 5on * as Baer vocalizes it, a direct translation of that 


Syriac term. In the Baby lonian system the marhetand sign has been 
adopted to denote raphe, 7. e., the loss of doubling or of pronunciation 
(as in (J), and a new sign had to be introduced for Seva, a double 


point. This sign seems to have been taken from the Syriac boos. 
we ee 
Whether the term Seva is etymologically identical with this Syriac 


> 
term, as Luzzatto maintains,* or is a translation of the Arabic ype as 
I tried to show,‘ or the two names NW, NBW, are etymologically dif- 
ferent as Halévy maintains,’ one thing seems certain, that [UM belongs 
to the Babylonian system, while Seva is characteristic of the Tiberian 
system. Considering that in Sa‘adya’s time (892-941?), the term Seva 
was not yet generally known,’ the Tiberian system cannot be much 


14JPh., XVI., pp. 28-37. 4 AJPh., XVI., 34 

2 JQR., VIL., April 1895; Expositor, March 1896. 5oP"33M%, p. Ts. 

3 Prolegomeni, p. 16; S—tw mamaN, 6 Comment. sur le Livre de la Création, 
p. 331, Arabic part, p. 79. 
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older than Sa‘adya’s time. I take this opportunity to add to my article 
on Seva, quoted above, an additional number of references to the 
spelling N35 and some more guesses at its etymology. Naw is found 
in an unknown grammarian quoted by Poznansky in his work on Chiqui- 
tilla, p. 136; in an anonymous commentary on Canticles, published by 
Mathews in the festive publication published in honor of Dr. Stein- 
schneider, Hebrew part, p. 167; in Goldberg’s O""52 Sew" "572, pp- 
51, 54; in David Qimhi’s Commentary on Psalms, ed. by Schiller-Szinessy, 
chs. 9:1, 34:22, 23, and in his Dictionary, s. v. VON; in RAbD’s com- 
mentary on (J""%" ‘0 Mishna 3; in the commentary ‘7 "ZN on the 
same work, ch. 1, Mishna 2; in Elia Wilna’s commentary on the same, 
ch. 1, Mishna 1, 45x 3, and ch. 2, Mishna 6 in his pop, p. 466 of 
the Warsaw edition; in RSbZ Duran’s MBN ja7a, IV., 13; in Abrabanel 
quoted by Uceda in 5x'vaw wig to L, 3; in Chiquitilla’s TaN MI 
quoted by Buxtorp in his Tractatus de Punct., p. 61, and in the biblical 
commentary D7 MN quoted in “pm Lp. 

Loescher (De Causis Linguae Ebraeae, p. 319) quotes the following 
in explanation of the term Seva: Primae classis assertores nomen hoc 
derivant a NYzj vanitas, quippe cum sonus hujus puncti omnium vanis- 
simus sit, levissimeque transeat. Alterius ordinis patroni vocem deducunt 
a radice [YD aqualitatem [read: aequalitatem] designante, monentque, 
Scheva aequaliter se ad omnes habere vocales et de omnium sono partici- 
pare posse, nunquam vero pondus aliquot praevalens accipere, neque 
adeo accentum sustinere. Tertiae seriei defensores vocem istam a 5 
derivant, et Chaldaicae fere formationis esse putant, rationem vero ety- 
mologiae hance reddunt, quod Scheva syllabam compositam ad sua initia 
reducat. 


C. Levias. 
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